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Chapter I General Provisions

(Z DIEFHED HBY)
(Purposes of this Act)

DI S :®%¢ﬁ\mﬁ®ﬁ%&UMﬁ%ﬁEﬂoA@%&EbwétE%K\KE
DI ETET D Z L IZ kDT, HEFIC BIRBEK DR XY . b O TAaR
ﬁ$®ﬁhk$%%ﬁ®&%&C%@?é_k%ﬁﬁkﬁéo

Article 1 The purpose of this Act is designed to make for the appropriate and
reasonable construction and administration of a water supply system and to
strive for the supply of clean, sufficient and affordable water by strengthening
the foundation of water supply system, thereby contributing to the promotion

of public health and the improvement of the living environment.

(&)

(Responsibilities)
B4 EROHUGAIERIE, KESEROBEAEFICER L, £OREEZTLZ0
IZRS ZEDTERNEDTH @ MO, KNEEBRERTHD Z LITHADBH, K
IR K QKB RZ A ONT 2 B o JE O TE R IR IE DN /K O 1E 2~ > & BRE) 72 i F 2 B
LB i 3R 43 U 72 1T LR e 720,

Article 2 (1) In view of the facts that water supply systems are directly
connected with the daily life of the people of this nation, that they are
indispensable for protection of the health of the people, and that water is a
valuable resource, the national and local governments shall undertake
necessary measures to keep the cleanness of water sources, water supply
facilities as well as their surroundings, and to secure an appropriate and
reasonable use of water.

2 HRERIZ., ATEOE KT ALFEROKICH N T2 b2, BHH, KELW
B FER I TNT Z 40 & O 830 OIFERRFERIE N K O E 2 F B 228 HIZE D T
N ECA SR AN

(2) The people of the nation shall cooperate with the measures implemented by
the national and local governments provided for in the preceding paragraph,
and they shall also personally strive for the maintenance of the cleanness of
water sources, water supply facilities, and their surroundings, as well as for

the appropriate and reasonable use of water.

oo EHiX, KEOEEORIGIZET 2 R OREM R EZREL., KO
INEHEET D L & bIT, HRE AR & OHTETARE ONT KB S 2368 M OVKGE K kG
¥# (LN DKEFEEEE) Lo, ) ITx L, HREREEN K OB e 8B 21T
DX OBORITNITR B,

Article 2-2 (1) The National Government shall formulate basic overall measures
for strengthening the foundation of water supply system, shall work to promote



such measures, and shall strive to provide prefectures, municipalities, water
suppliers, and wholesale water suppliers (hereinafter referred to as "water
supplier(s), etc.") with necessary technical and financial assistance.

2 HERERFRIE. O RIEO BRI IRE RIS U T, £ ORBINIZ T D HiHTFf
O XS 2 8 A T NI 22 KB SR O W o i (KE FEEF OR O K O
L E D AKGEFEZE KBRS EFEO—RB RS2 W5, LTREL, ) OHitEZ
DL DKEDEAEDRACICET MR EREL, KON EERT DXL H2FDRiTh
T2 5720,

(2) Prefectural governments shall formulate measures related to enhancement of
management of water supply system, in accordance with the natural and social
conditions of respective areas, such as broad area partnership involving
different water suppliers beyond municipal borders in an area (meaning
collaboration among water supplies and the like, as well as an integrated
management of two (2) or more water supply services or wholesale water
supply services; the same applies hereinafter), and shall strive for
implementation of the said measures.

3 TR, £ OO BARESAFERMFICIEC T, ZOXKBAIZERIT 5 KEFHE
FEOM OEHEEOHELEZ OO KIE D KA DOBIGICBET SR AR E L, KO Zh
HERMT DL OFDRTITR SR,

(3) In accordance with the natural and social conditions of municipal areas, such
municipality shall formulate measures related to promotion for extensive
cooperation, etc. among water suppliers, etc. within the relevant municipal
areas as well as other measures related to strengthening the foundation of
water supply system, and they shall endeavor to implement such measures.

4 KEFEEFIT, TORETLIFELBEENORBENICESETHL BT, ZOF
EOHMEDORAITE D R IT IR B 720,

(4) A water supplier, etc. shall appropriately and efficiently operate services
managed thereby and shall endeavor to enhance the water infrastructure for

such services.

(FHFEDEFR)
(Definition of Terms)
F=k ZOERIZ %TFijkﬁ\E%&U%®M®I¢%: . Ka NDEK
2T 27Kk & LTS T 2 s DR Z VW9, 7272 L. FakF m%ént%@%ﬁ
<o
Article 3 (1) In this Act, the term "water supply system(s)" means entire
facilities designed to supply water suitable for drinking through pipelines and
other facilities; provided, however, that tentatively established facilities shall
be excluded.
2 ZOERIZBWT DKIEF¥E] X, —ROFTEIIL LT, KEIZXL D KEZMLET
DHEEEZVD, L, FHAANAPRBEAUTTHLKEIZLD bDOERL,



(2) The term "water supply services" in this Act means public services for supply
of water through a water supply system in response to the general demand of a
community; provided, however, that water supply services supplied through a
water supply system for population served of 100 persons or less shall be
excluded.

3 ZOEEIIBWT IMGKEFE] L1, HARKAORAETFALTTHLKEIZLD,
Kaffs 4 2KEFEZ VD,

(3) The term "small-scale water supply services" in this Act means to water
supply services by use of water supply system whose population served is 5,000
people or less.

4 ZOEFIZREWT DKEMAKBGTRGESR] L3, KBEIZED, KEFEEIIHLTE
DRKZEMAGT HEEL VD, 2720, KEFHESL UIHHKEOKEE H Mo KE
FHEHIHKTLIEEZRL,

(4) The term "wholesale water supply services" in this Act means public supply
services for a water supplier with water to be used for its water supply services
through a water supply system; provided, however, this does not apply to the
cases in which a water supplier or a person that installs specified privately
owned water supply system provides its water to other water suppliers.

5 ZOEBIZENT DKEFESE] L1, BARE HOBEIZ LD 251 TK
HREREZRET2E 2V, DKEAKISEEES] L3, FoHAFOBEICED
R &2 T COKERK R EZRET 282V ),

(5) The term "water supplier(s)" in this Act means persons engaging in
management of water supply services after being granted with authorization in
accordance with the provisions of Article 6, paragraph (1). The term "wholesale
water supplier(s)" in this Act means to persons engaging in management of
wholesale water supply services after being granted with authorization in
accordance with the provisions of Article 26.

6 ZOEMRICEWT TEAKE] &, wEd. R, BETECRT58FMOK
BEOMAEFED HITHT 2 KELIOKIETH DT, IOFZTDONTIDNTIEY
TOHDENI, LI L, OKENSUEEZITDKRKOBZKFEE L, 2O, £D
AEREER O 5 HHIH ST HI R T HiER S 40TV D0 OB DSBS CE e o EEHELL T T
& KB AR,

(6) The term "specified privately owned water supply system" in this Act means
water supply system that falls under any of the following items, other than the
ones served for public supply services, such as water supply systems used for
in-house water supply systems for dormitories, corporate houses, sanatoriums
and the like; provided, however, that water supply systems regarding which
only water supplied via other water supply systems constitutes the water
source and whose size of water supply facilities laid underground or on the
ground surface falls below the standard established under Cabinet Order shall
be excluded.



— BAAZEBEZLITICZEORFEICLERKEMET LSO

(1) Water supply systems designed to serve for more than 100 persons to supply
water necessary for their living

= ZOKERRO—HRRNGEKE (—HIZKRKTLZENTELORROKEEZV I,
UTHECT, ) DS TEDLEELBZ 5D
(i1) Water supply systems whose maximum daily volume of water supplied

(meaning the maximum water volume that can be supplied per day; the same
applies hereinafter) is exceeding the standards set under Cabinet Order

7 ZOERIZBWT IS HEHAKE] Lix. KEFEORHITHT 5KE KO HKE
LSk DIKIEToH DT, KBEFEDO RIS 5KE N B UG 252 1T D2 KDO % K &
2b0%09, T2 L, ZOMITMET Dl OBERBE TED D EELLTDOH D%
bR <,

(7) The term "specified building water supply system with tank storage" in this
Act means water supply systems other than those used for public water supply
services and specified privately owned water supply systems, and for which
water is only supplied via sources used for public water supply services;
provided, however, that it excludes when the scale of facilities used for the
purpose falls below the standards set under Cabinet Order.

8 ZOIEEICEWT DKiEfisR] &1, KEDDDORUKNERR, KM, EANR .
HoK iR, . KRR K OBk iR (FRAEICH S TIE, AKOERE G DL L,
BEMCHE T ONTZHOEERS, ATHRL, ) ThoT, MUiZKEFES, KEHK
e HEA IHAKEOREE OERIIETL 02V ),

(8) The term "water supply facilities" in this Act means water intake facilities,
raw water storage facilities, raw water transmission facilities, water treatment
facilities, treated water transmission facilities, and water distribution facilities
for water supply system(s) (and in the case of a specified privately owned water
supply system, including facility equivalent to the plumbing system and
excluding facilities installed within buildings/structures; the same applies
hereinafter) that are managed by the said water supplier, a wholesale water
supplier, or a person that installs specified privately owned water supply
system.

9 ZOERIZBWT KR ik, FEBFICKEZMGET 27D KEFEEE O
K LIZBUKE B3 L TR DI/ KE KO ZICER T 2K EEZ 09,
(9) The term "plumbing system" in this Act means service pipes for branching out

from distribution main installed by a water supplier for supply of water to
consumers, as well as plumbing fixtures and appurtenances directly connected
with such service pipes.

10 ZOWEHEICZBWT KEOHRLE] &ix, KEMEROFR UIHTTED D
DA L ZWED THEZ D,

(10) The term "construction work for water supply facilities" in this Act means
construction work for new installation of water supply facilities as well as



construction work for expansion or alteration thereof established under
Cabinet Order.
11 ZOERICBWT MHEKREE TSR] L1, BKREEOREXIILZTDO LHEZ VD,
(11) The term "plumbing work" in this Act means construction work for
installation or alteration of plumbing system.
12 ZOERECBENT HaAKKE] o THaAkAND RO THakE] &3, 2hthsE
FEFTHIC B W TED D fa/KKk, fAKANARORKEZ WV,

nn

(12) The terms "service area(s)," "population served," and "volume of water
supplied" in this Act mean, respectively, to service area(s), population served,

and volume of water supplied established under business plans.

(K& HE)

(Water Quality Standards)

FIUS AKEICK VG I KT, ROKFIZEIT 2EZM 22 2 b O TRIT IR
57w,

Article 4 (1) Water to be supplied through a water supply system shall satisfy
the requirements set forth in the following items.

— RIS . SUIREAEMITH RSN Z R RbE 5 Lo AEwE L
KEMEZELLOTRNI L,

(i) Water that does not contain organisms or substances that have been
contaminated with or are suspected to have been contaminated with
pathogenic organisms.

=Ty KREOMOREEME G E RV L,

(i) Water that does not contain cyanide, mercury, or other toxic substances.

= . BB (50) F T A ZOMOYEEZOHFRELEATEERD
&,

(iii)) Water that does not contain copper, iron, fluorine, phenol, or other
substances that exceed acceptable levels.

M BERBEIT A IR R LN L,

(iv) Water that does not have any abnormal acidity or alkaline nature.

HOBERBENRRNZ L, L, HEICIDRERERL,

(v) Water that does not have any abnormal taste and odor; provided, however,
that taste and odor arising from disinfection are excluded.

NI, FEAEEAEHTHLZ L,

(vi) Water those external appearance is almost clear and colorless.

2 HIEASOREMEICEL TRERFEHIT, BEATTED D,

(2) Matters required for the standards shown in the respective items of the
preceding paragraph shall be determined by Ministerial Order of the Ministry
of the Environment.

(it % A 1)



(Facility Standards)

FIge JKEIR. BUKOHEKROE, #EASEMA. H%KEOREEICE U, BUKME.
Je K % | %ﬂdfﬂzﬁx\ Bk fiax . 57K ER K OB K aX D B )T —f a2 F & b
DL L, ZOXMRIL, ROKFIZWIT 2EMEZH A 2O TRITINIT RS20,

Article 5 (1) In accordance with the quality and quantity of raw water,
geographical conditions, forms of the relevant water supply system, and the
like, a water supply system shall have some or all of the following: water
intake facilities, raw water storage facilities, raw water transmission facilities,
water treatment facilities, treated water transmission facilities, and water
distribution facilities. Each thereof shall satisfy the requirements set forth in
the following items.

— BUKMig%IX, TELHREITREDFKEZMLEERD ANDHZ ENRTELHHDOTHD
Z &,

(i) Water intake facilities have the capacity to take in the necessary volume of
raw water the quality of which is as high as possible.

= IpkhERR IR, VEAKRFIZB W T O NE RO FK A UGS D DI E R ITKE A
THHLDOTHDHZ L,

(i1) Raw water storage facilities have the reservoir capacity to supply the
required amount of raw water even during times of draught.

= KRR IX, MEEOFKEREDDICNLERR T BKEZOMOREEAT
HZ b,

(ii1)) Raw water transmission facilities have pumps, raw water transmission
main, and other equipment required to provision of the necessary volume of
raw water.

MU okfiak L, JRAKOBE R O&EICIE U T, AIEOBEICZ XD KEERAEIZHET 544
%%®%—%7k%:?%é DIZE 2B AT, TE (5H) ﬁﬂﬁ%@ﬂﬁ@ XEx AL, o,
HERMEZHATND Z &,

(iv) Water treatment facilities have sedimentation basins, filtration basins,
and other facilities required to obtain a necessary amount of treated water,
that conforms to the water quality standards in accordance with the
provisions of the previous Article, as well as disinfection facilities, in
accordance with the quality and volume of raw water.

o EAKMERRIL, BEBEOEHKEED DITHERR T EKEZDOMOFMEE AT
HT L,

(v) Treated water transmission facilities have pumps, treated water
transmission main, and other features required to convey the necessary
amount of treated water.

NOBIKMERR X, HEREOEKE —ELL EOET) Tl L TG D OIS E A fidk
., W7 BKECOMOBRMEEAET DS L,

(vi) Water distribution facilities have distribution reservoirs, pumps,
distribution main, and other equipment required to continuously supply the



necessary amount of treated water at a fixed level of pressure or higher.

2 JKIEEEX OALE K OELY 2 ED DI H =D TIE, Z O L ORI EENTE 57
R T, o, BHIZRDEHI2THL L HIT, MAKDEFEELZLBRE LT
T2 57220,

(2) In determining the location and arrangements of water supply facilities,
consideration must be given to secure construction, operation and maintenance
to be as economical and easy as possible, as well as reliability of water supply.
3 KIEMERX OREE K OME I, KIE, TE. #E/Z oMo mEICs LT F 72 /)
AL, o, KBRHERIN, IR D2BZNR20E O TRITIZ R B0,

(3) With regard to structures and materials, water supply facilities shall have
sufficient durability to withstand relevant loads such as water pressure, earth
pressure, seismic force and others, and shall be free from any probabilities of
water contamination or leakage.

4 FI=HHICHET 2 HODIEN, KEMRIZE L CHEREINAERE T, B LA
T (AIROBUEIC LD KEEEICHEET 2 KEGL 2D, UXHEE KO KE % Ik
FF4 5 - OICBBERFEMREEIZ O N T, B LREBAS - BEAS) TEDD,

(4) In addition to the standards provided for in the preceding three paragraphs,
technical standards required for water supply facilities shall be stipulated
under Ministerial Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism (The technical standards necessary to obtain purified water that
conforms to the water quality standards under the preceding article or to
maintain the quality of said purified water shall be specified by Ministerial
Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and

Ministerial Order of the Ministry of the Environment).

BE KEDOEBOML
Chapter II Strengthening the Foundation of Water Supply System

(AT E)
(Basic Policy)

FHEOZ EIELZWKEZ, KEOEBRERIET 270D OEARNRFE (LLF TR
Tt Evno, ) EEDLLDET D,

Article 5-2 (1) The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism
shall regulate the basic policy (hereinafter referred to as the "basic policy") for
strengthening the foundation of water supply system.

2 EARFGEHIZENTIE, RKICBFL2HHZTEDDL LD LT D,

(2) The following matters shall be determined in the basic policy.

— KOO MACICEET 5 AR I
(1) Basic matters related to strengthening the foundation of water supply

system

KB OHERE BE M OFH IR 22 ST IS BT D A



(ii) Matters related to operation and maintenance as well as scheduled renewal
of water supply facilities

= KEFEROKERKEGEE (LIT DKEFEEF] 20D, ) OREREED
Mefr(CBAd 54 H

(iii) Matters related to securing sound financial management for water supply
services and wholesale water supply services (hereinafter referred to as
"water supply services, etc.")

DU KB 353 % O (S B e A ORI B VB RRIC B2 1A

(iv) Matters related to ensuring human resources as well as human resource
development required for operation of water supply services and the like

T AKEFFEEE DM OB OHEHEIC BT 5 FIH

(v) Matters related to promotion of collaboration and the like among water
suppliers, etc.

N ZFOMIAKEDEEOMRIGICEE T 2 HEFIH

(vi) Other matters related to strengthening the foundation of water supply
system

3 EHIERWEKEILX, EAF#HZED, ITINEEL L& XX, Bk, Zhvx
RNFELRITITR B0,
(3) If and when the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism has
determined or has changed the basic policy, the Minister shall disclose the
determination or change without delay.

(KB HA R AL 5 )
(Plan for Strengthening the Foundation of Water Supply System)

BHEO= FERIE, KEOEBORIEDOTZOMNERDH D LD L L IE, KED
FAEOBACICBE T A5 (LN ZORICEWT [KGEEBEEILEE ] W), ) 27F
WHZENTED,

Article 5-3 (1) In case that a prefecture deems it necessary for strengthening the
foundation of water supply system, such prefecture may determine plan(s) for
strengthening the foundation of water supply system (hereinafter referred to
as "plan for strengthening the foundation of water supply system" in this
Article).

2 KERAERALEIEIC BV TE, 2o (LN ZoRIZENT EHEKE] &
V. ) EEDDHIEN, BBULRKRICETAFHEEDDLI LD LT D,

(2) In a plan for strengthening the foundation of water supply system, target
area(s) (hereinafter referred to as "planning area" in this Article) shall be
determined. Other than that, the following items shall be set forth in that plan.
— KEOEBEORILIZEE T 2 AR HIH
(1) Basic matters related to strengthening the foundation of water supply

system

= KIE B SR 0 1 ]



(i1) Timeframe set for the plan for strengthening the foundation of water
supply system

= FHEKIEIZ BT D AKE O BLGLE O A O FRk. o B AR
(iii) Current situations of water supply system in the planning area and

objectives for strengthening the foundation of water supply system therein

PO FHE R F5 1 2 K D B D 3L D 72 6O WS BRI IR B OV AT A 23 5837 & i OR
WO AKEFEEFENHET NSHEICET 2 3H

(iv) Matters concerning policies to be taken by a prefecture and/or
municipalities for strengthening the foundation of water supply system in
the planning area as well as measures to be undertaken for the purpose by
water suppliers, etc. therefor

T HRTENT IR ORI A IS & % 7K 9536855 O W O 555 O HEE DR & 72 % K

(RIS D X3k A 8 2 7 JRBRAY 72 & DIZIR D, W5 R OHE LI\ T NEEEHE
XTI LD, )

(v) Areas subject to promotion of collaboration, etc. among water suppliers, etc.
by a prefecture and municipalities (Ilimited to extensive areas beyond such
municipality's areas; hereinafter referred to as "target areas for promotion of
cooperation, etc." in items (vi) and (vii) below)

N EHEEHEE S R X BT D KEFEEEFOMOEEEEICET L FH

(vi) Matters related to collaboration and the like among water suppliers, etc. in
target areas for promotion of cooperation, etc.

£ EEEEHEE S R KIS BV TKEFEEFOR OEHEFE 21T 5 12072 0 LB
IR 2 I

(vil) Matters related to facility development required for collaboration and the
like among water suppliers, etc. in target areas for promotion of cooperation,
etc.

3 KEREMBIRGEIENIL, EARFEHESWTED LD ET 5,

(3) A plan for strengthening the foundation of water supply system shall be
determined in accordance with the basic policy.

4 HEMFRZ, KERBEBEEHEZED LS E T L X, SO UOEHEKIEAND
TTRTAT I O F 8 X8k 2 46 7K X0 5 T /K E 2638 M OV R4k B 368 D3 KE K O
fets 25 ) 2 KEKEHEFERE ORI EZ G2 T R 670,

(4) In case that a prefecture intends to set forth a plan for strengthening the
foundation of water supply system, such prefecture in advance shall obtain the
consent of the relevant municipalities located within a planning area, water
suppliers whose planning area are included in service areas, and the wholesale
water suppliers that supply such water suppliers with wholesale water.

5 TR O X2 2 o INRE R K E S EEFOMOEEEFE L HEL L5 L35 U
FOHHTRIZ, & 60 CsdE O RIBZ G K KIBICE KB FEE KOS AKEREER
PS7KIE K DG 2217 B AKE KGR EFRE ORIE 215 T, [ LT, #EFRIZ
KL, HERBESTTEDDLEZAICLD, KEEBRICETEZED D Z & & 25

10



HTEMWTED,

(5) Two (2) or more municipalities that intend to promote extensive collaboration
and the like among water suppliers, etc. beyond their areas may jointly request
to the relevant prefecture to set forth a plan for strengthening the foundation
of water supply system in accordance with the provisions of Ministerial Order
of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism, upon
obtaining prior consent of water suppliers whose planning area are included in
service areas as well as the wholesale water supplier that supplies wholesale
water to the water supplier.

6 HHEMRIL, ATEOBEIC LD EFHEN O OIELAEICB N T, KEDEEOHRILD T
DENDH D EROD L XL, KEEBERIFHBEEZEDDL LD LT 5,

(6) A prefecture shall set forth a plan for strengthening the foundation of water
supply system when the prefecture deems it necessary for strengthening the
foundation of water supply system, if any request is made in accordance with
the provisions of the preceding paragraph.

7 FGENRIE, AKERERGEIEZED LD &5 & &IE, BRI KRS H IS
BET D s O KO R XILI—H R ZENL 555G, o U YEZ#EsD
BERZEN T 5720,

(7) In case that a prefecture intends to set forth a plan for strengthening the
foundation of water supply system, advanced invitation of opinions from
councils set forth in Article 5-4, paragraph (1) must be made by the prefecture,
if the planning area involves some or all areas corresponding to the councils.

8  HBEMIRIT. AEEEIMLHEZ ED - & X1, B, BhERBEREICHRSET
D& L bIT, FHE XIS N O T ETRNE NS G K A #G 7K I & e ARKE S KONy
ALK FZER DN AKE K DG 2520 2 K8 K BHG 3 @ L P nuid e 672
VY,

(8) When a prefecture has set forth a plan for strengthening the foundation of
water supply system, the prefecture shall report the plan to the Minister of
Land, Infrastructure, Transport and Tourism, and at the same time, shall
notify the relevant municipalities within the planning area, as well as water
suppliers whose service area includes the planning area, and wholesale water
suppliers who supply wholesale water to the water suppliers, without delay.

9  HLEMARIE, KERERCHEEZEDTZE XL, INEART DI 2B TIL
IRBTRUN,

(9) When a prefecture has set forth a plan for strengthening the foundation of
water supply system, such prefecture shall endeavor to publicize the same.

10 FHUENOLATEE TORET, AKEESEBREFIEOLERICONWTHENT 2,

(10) The provisions of paragraphs (4) through (9) shall apply mutatis mutandis to

changing of a plan for strengthening the foundation of water supply system.
(I Ik ) 5 S HE E T )

11



(Council for the Promotion of Wide-area Cooperation, etc.)

ZOM  FEAFRIE, TR O XK A8 2 72 R0 7 KiE FEE S OMOEES O
HEMEIZBA LML e 21T O 728D UERAERENT R AN E 80 2 KA 36U C IR Ik s 5 55
feEER UTZORICENT @R 0o, ) 2T L8 TE D,

Article 5-4 (1) In order for a prefecture to undertake any necessary consultation
related to promotion of extensive cooperation and the like among water
suppliers, etc. beyond borders of a municipality, such prefecture may organize
a council for the promotion of wide-area cooperation, etc. (hereinafter referred
to as "council" in this Article) in areas designated by such prefecture.

2 WhiEslT. WICBITO2HMEEEZ O THKT 5,

(2) The council shall comprise the following members.

—  BIEOA BN I

(1) The prefecture mentioned in the preceding paragraph

= Wik o Kk £ o X g e iR A

(i1) The relevant municipalities whose councils' areas are included in such
municipality's areas

= s O KA FR K XU & e K 0E 2 H M OV B2 KB F R 13 KB 7K o fik
52T D KA KRG F
(iil) A water supplier whose service area involves the areas of the council, and

a wholesale water supplier from whom such water supplier receives

wholesale water
MU FRkfR A AT 58 OMOEE RS LB LB 54
(iv) Persons from academic experience and other persons that the prefecture

deems necessary

3 WESICBOVTHHENFASEFHICOWTIE., BB EIX. ToWEOME
ZEE L 2T NIER 5720,

(3) On matters for which agreement is made at the council, the members thereof
shall respect the results of the deliberation.

4 FIZHEHIZED D HODIEN, Wika O#EEICE LLERFHIL, BN ED D,

(4) In addition to the provisions set forth in the preceding three paragraphs,
necessary matters related to the operation of the council shall be determined
by the council.

FE-E KEFE
Chapter III Water Supply Services
%ﬂgﬁ %%0) utu\_fgi’

Section 1 Authorization of Services, etc.

(FEDOFBAT O E T1E)
(Authorization of Services and the Management Entity)

FARG KEFEZHEELLD LT58FF, BELZEBREORAZZT 2T ER5 7%

12
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Article 6 (1) The person that is planning to manage water supply services must
be granted authorization of the Minister of Land, Infrastructure, Transport
and Tourism.

2 KEFHEIL, FAIE LTHITAARE T b0L L, il DOEIL, KL X
LT HRIAEEDOKRIBIZECTITHOREZGSGEICRY , KEFELZRZETD
ZEMTEDLDLDET D,

(2) Water supply services shall be managed by municipality, in principle. A
person other than a municipality may manage water supply services only if the
consent of the relevant municipality including areas in which water is to be
supplied has been obtained.

(GRAT D HFE)

(Application for Authorization)

PERWE S ﬂ<ﬁ55535%2§§0>mw‘T¢>H3 EaT 0120, HEEEFIC, FERTEE ., THEHGHET
DALE T2 B E T CTED LHE (.ﬁ%a@ )%%zf\_ﬂ%liﬁﬁkﬁﬂﬁ
H LR T TR B0,

Article 7 (1) When applying for an authorization for operation of water supply
services, the applicant shall submit an application form accompanied by a
business plan, construction specifications, and other documents (including
drawings) specified by Ministerial Order of the Ministry of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism to the Minister.

2 AIEOHFHEEFICIE, RICET 5 HHZLR L2 TIERE 720,

(2) In the application form set forth in the preceding paragraph, the following
items must be stated.

— HFEEOEAVRA (EAXITHAICHSTEL, 22 FHETOF{EHE U4
PRl NS R D Re4q)

(i) The address and name of the applicant (and in the case of a corporation or
an association/cooperative, the address and appellation of its principal office
and the name of its representative)

= JKIE S T O FTAE M

(i1) The location of an office of water supply

3 KEHFEEFIT. ATHICHET 2 FEHEORLMFHICEE LA UL L T, #HRNIT,
ZOE % EH L AZBKEIZ | HRT LR 5720,

(3) If changes have occurred to the information included in the application forms
set forth in the preceding paragraph, the water supplier shall promptly notify
of that change to the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism.

4 F-HOFEFEIFITIL, RICEHIT 2FHLLH L R2TUIR B0,

(4) The business plan mentioned in paragraph (1) shall include the following
information.

B VNS N (Y WNIR DS QON VS 1
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(1) Service areas, population served, and volume of water supplied

= KB R O

(i1) Outline of water supply facilities

= fAKBRAEO T EEH B

(iii) Scheduled date of commencement of water supply

I THEEOTEREKLTZE DT EMK

(iv) The total planned amount of construction expenses and the planned source
of funds

T kAN R R OEK 8O F H AR

(v) Grounds for the calculation of population served and volume of water
supplied

N RREI S OB

(vi) Estimated current account balance (income and es)

t B, RKEETFEORMOAMERKS S Z O OMEE S

(vii) Service conditions such as rates and share of burdens for plumbing works
for both water supplier and customers, and others

N ZOME LR ®E S TED HFHIH

(viil) Other information set forth by Ministerial Order of the Ministry of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism

5 HHOTLHERFFICIT, RICEITLFHLZTH L RTNIERER0,
(5) The construction specifications mentioned in paragraph (1) shall include the

following information.

—  —HEKGKERO— HERGEKE

(1) Maximum daily volume of water supplied and average daily volume of water
supplied

= KPR O TR R QUK R

(i1) Type of water sources and water intake points

= KIEDOKEDEE K OKE R O F

(iii) Rough estimate of water quantity at water sources and results of water
quality analysis

VU JKIEHEE OALE (BEE R OUKRNM 2 & T, ) . BUE K O

(iv) Location of water supply facilities (including elevation and water levels), as
well as their scales and structures

o HAKRFE

(v) Water treatment process

N BOKEICIRT D R ORE K IE & Ol /NEK T

(vi) Maximum hydrostatic pressure and minimum hydrodynamic pressure in
distribution mains

t THEOEFXROZETOTEFEHAHR

(vii) Scheduled dates and years for commencement and completion of
construction work

14



I\ OMIE TR EE S TED D FIH
(viii) Other items specified by Ministerial Order of the Ministry of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism

(FR AT AL HE)

(Standards for Authorization)

BN KEFEREOBIIL, TOHFERROZEZFOVTNIZHEA L TND LR
b L& ThRIFhE, 52 TR bR,

Article 8 (1) Authorization for the operation of water supply services shall not be
granted unless the applicant conforms to all of the requirements in the
following items.

— YPAKEFXEORBEN —EOTEICEHEGT HZ &,

(1) The commencement of corresponding water supply services conforms to
general demand.

YHKEFEDOFRBHEENO>GHTH DL Z &,

(i1) The plan for the corresponding water supply services is reliable and
reasonable.

= KEMFEO THEOFKHNELFOBEIZ LD EEICEET 5 &,

(iii) The design for construction of water supply facilities conforms to the
facility standards in accordance with the provisions of Article 5

MU ARSI O AE FEORB KKK EEE L RN L,

(iv) Service areas are not found overlapping with service areas of other water
supply services.

T A SRERE FIURSE HEHS S ISR 2 ERICEE T 5 2 &,

(v) Service conditions conform to requirements stated in each item of Article 14,
paragraph (2).

N M RIEFUA LIS DF O RFEIR D KEFEICH O T, UFELEITTDHIC
B DREERR DD Z &,

(vi) When an application for water supply services applied is given by a person
other than a local government, any such person is secured with a stable
financial foundation to ensure execution of such water supply services.

t ZFOMUBAKEFEEOHBENAE LLETHLZ &,

(vii) In addition to the preceding items above, the commencement of
corresponding water supply services is required from the viewpoint of public
interest.

2 RIEAFICHET 2 ERELEAT DI OV THLEZREMME X, BELZKHEEST
ED D,

(2) Detailed technical requirements for the application of standards provided for
in each item of the preceding paragraph shall be determined under Ministerial
Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism.
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(FF AT D HIFR S5 0F)
(Period or Conditions of Authorization)

FLgk EIRmEKREIE, 5 ALFEUANAOF I L TKEFEERE OB E 525
BaliE, ZHICHERWIRIIEREZ2MT 52N TE 5,

Article 9 (1) In the case that the Minister of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism grants authorization for the operation of water supply services to a
person other than a local government, the Minister may add requirement for a
fixed timeframe or conditions to the authorization.

2 ATEOHIRSOIEMIL, ALOFIEAHE L, XY KEFEDOMIEREFITEK
LI E R g PREDO S DIZIRY | 7D, UEKEFEEIIARAYRBELZRT D
_&&&é%mf%ofiﬁ%&wo

(2) The requirement for a fixed timeframe or conditions to the authorization
provided in the preceding paragraph shall be limited to the ones within the
minimum necessity for enhancement of public interest or to secure enforcement
of the water supply services, and shall not be the ones to impose unreasonable
duties on any applicable water supplier.

(FEDOEF)

(Modification in Water Supply Services)

B KEFEFIT, BARARKBZILRE L, BARNRE L ITMKEZ NS E, UE

KIEOFER], BUKMEF L <ITHFKGELZETEL LS L3584 & (ROJ{FONTH
ICENST DL &R ) T, BEERBREOR A ZZ T RITNIE RV, Z0O

BAIZBWT, fARKIBOIRIRIC X0 Fr72 i dlETA o Ik E KK IC & £ 5

Zllen L, YHMMOTITHNORE LGSR TIVUL, YR TE22IT5ZENRT

ERANAN

Article 10 (1) In case that a water supplier intends to expand its service areas,
to increase population served or volume of water supplied, or to change the
types of water sources, water intake points, or water treatment processes

(excluding cases shown in the following items), such water supplier shall

obtain authorization by the Minister of Land, Infrastructure, Transport and

Tourism. In such case, if any areas of a different municipality are to be

included in the service areas due to expansion of the service areas, such

authorization must not be granted unless the consent of the said municipality
1s obtained.

— ZOEENELLZHEDTTEDLIBRMLLOTHDH & X,

(1) In case that the relevant modification is insignificant as per classified by
Ministerial Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism

Z XFOEEPMOKEFEEORHEEVZITL LI BDOTHD L&,

(i1) In case that the relevant modification is incidental to the acceptance of the
whole water supply services from other water supplier
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2 HLEEPOHISE TCOHREZ, AIEOBANIZOWTHERT 5,

(2) The provisions of Articles 7 through 9 shall apply mutatis mutandis to
authorization of the preceding paragraph.

3 KEFEFIL, FHEATOWTANITEYTLIEELZIT) LEIE. 0L D,
E+ZHEEDTTEDDLEIAICEY, ZoFEEERZRBBREIZETHZRTIER 57
VY,

(3) In case that a water supplier makes any modification that is applicable to any
item of paragraph (1), such water supplier shall notify of the change in advance
to the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism in accordance
with provisions of Ministerial Order of the Ministry of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism in advance.

(FEDORIE K BEIL)
(Suspension and Discontinuation of Water Supply Services)

FH—5% KEFEEIL. BKERBLEZICBON TR, BLZBEETTEDL LA
ZE 0, EEREKREOTHAIZZ T T, ZOKEFEOSE LA IR L,
SOFBEIL LTI 720, T2 L, ZOKEFEEORMAMOKEFEZIT ) KEF
HEFITREVET LT, ZOKEFEORTLFEILLT LI LERDEXIE, 2D
RO T2RU,

Article 11 (1) Once water supply has commenced, a water supplier shall not
suspend or discontinue any or all corresponding water supply services thereof
unless such water supplier obtains permission from the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism based on the provisions of Ministerial
Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism;
provided, however, that the same shall not apply to cases in which all of such
water supply services shall be discontinued due to transfer of all such water
supply services to a different water supplier performing water supply services.

2 M RIEFERDSOKIEFESLE FERKAADREST TED L EELZ-Z 2 DITR
Do ) W, AHHOHFAOHFELLLD LT2LEE. 60U, YAKEFEEDK
AKX % £ O XIS & e IR Bhag L 2 T IE 72 B 720,

(2) In case that a water supplier other than a local government (limited to cases
in which the population served falls beyond the standards set forth in Cabinet
Order) intends to apply for permission set forth in the preceding paragraph,
such water supplier shall in advance discuss the matter with the relevant
municipality whose area is involved in the service areas of the corresponding
water supply services.

3 HBHEELFOLAICEBW UL, KEFEET. OO, ZOEEE1TZ®E
KREAZ @ T H 2 T2 6720,

(3) In the case of the provision of paragraph (1), the said water supplier shall
notify the case to the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism
to such effect in advance.
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(Bt i & oAsx LD E)
(Supervision of Construction Work for Water Supply Facilities by Engineers)

g AKEFEEFIL KEOMELE U KEFEENMT ALK TH 256
(2D TIL, Mgt ANIEFR DO KB TED HKEOMHR LHFICRD, ) ZH S MAT
L. XIIMANICHEITSEDHEICB T, TDOBEAHEA L. XITFE=FIZEZREL
T, ZOLHEOATICET 28 LOBBEEG ZIThERTNTR bR,

Article 12 (1) In case that a water supplier engages in construction work for
water supply facilities (and in case that such water supplier is a local
government, it is limited to a construction work for water supply facilities set
forth in the relevant municipal ordinances) on its own or assigns another
person to do the same, such water supplier shall designate its official or
consign a third party to perform technical supervision for the execution of such
work.

2 AIHOEFBZITOEIL. O TEDLERK (UKEFEENHT ALK TH D
GEIllh oL, UEEREZZH L CYE ALK OLRFTED HEK) 267
LETRITINITRBE 720,

(2) Persons that perform the work set forth in the preceding paragraph shall
have the qualifications specified by Cabinet Order (and when the said water
supplier is a local government, shall have qualifications specified by the
relevant ordinances of that local government, by considering qualifications
specified by Cabinet Order).

(57K BA kAT O Ja H & O )
(Notification and Inspection before Commencement of Water Supply)

B =4 AKEFEFIT. BRI OKE R IR A FE L, #Hixk L. T
BOE L2 B IZB N T, ZOHR. Wi XUIBOE TR D ik 2 51 L TRk 2 BiAs L
FoLdoLxiE, oL, EBERZEREICZOELBITET, 7o, BREAS
DEDH D L ZAIZL Y KEREZITV, MOELZ@EETOED D & Z A& i
BREZITORITNIT R B0,

Article 13 (1) In case that a water supplier has newly established, increased, or
altered water supply facilities or distribution reservoirs other than water
distribution facilities, if the said water supplier intends to commence water
supply through use of such newly established, increased, or altered facilities,
the water supplier shall notify the intention in advance to the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism, and shall conduct water quality testing
in accordance with Ministerial Order of the Ministry of the Environment as
well as inspection of facilities in accordance with Order of the Ministry of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism.

2 JKEFEFIT, ATHOHTEIC KD KERER OMHEKRE LT O L EI1E, ZhIcH
THREREIER L, TOMEZITOIZHNOEE L CTHER, ZHE2RAF LR T
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ANV A AN

(2) In case that a water supplier has conducted water quality testing and
inspection of facilities under provisions of the preceding paragraph, such water
supplier shall create records thereof and preserve such records for five

(5) years counting from the dates of such inspections.

B B

Section 2 Services

(LA AR)

(Terms of Service)

BHUE AKEFEREEIT B, RKREETFORNOAEKX S OMOMIE SIS
WT, SRR Z ED R IT IR B2,

Article 14 (1) A water supplier shall establish terms of service regarding rates,
bearing for expenses for plumbing works for both water supplier and customers,
and other service conditions.

2 ATEHOMAEHERIL, I IT 2 EFICHEET 2 b O TRITEXR LR,

(2) The terms of service provided in the preceding paragraph shall conform to the
requirements set forth in the following items.

— B, BBRARREO TIZRIT 2@ ERFEMIES L, BEfdE 2k 2
CENTEDRIERARBDOTHD Z &,

(i) Rates are fair and reasonable enough to ensure a sound financial
management in light of appropriate cost under an efficient management.

BHe ERXITEHEZ SO THEICED N TWVD Z &,

(ii) Rates are established clearly either on the basis of a fixed rate or fixed
amount.

= KEFEEFEKROCKEOTFEE OFEMICHET 2 FHIT OIHKEE THEOE M OA
X K OZ OFEOFHITIEN . WIENOSHEICED b TWVD Z &,

(iii) Matters related to responsibilities for a water supply system, as well as
share of burdens for plumbing works by a water supplier and a customer of a
water supply service, , and matters related to calculation methods of such
expenses are appropriately and clearly set forth.

WU FrE DF IS L TARY 2RZEZREHR WA T2 6D TRNZ &,

(iv) Unfair and discriminatory treatments are not undertaken towards a
specific person.

T B AKAEAGE OKESEHEO IS 2 KiE K O AKIE LS DKIE THD T, Kl
FEOHITET 2 KEN OB EZ T D KOBEZKRETDHDE NS, LLFZO
FIZBWTHL, ) NREINIHAICBW L, IFAREAGEICE L, KEFEE
B O RZ R /KRB ORREH O FAEICE T 2 FHA, BWIEOHEICED b TV
52 &,

(v) In case a building water supply system with tank storage (meaning a water
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supply system other than the one served for public water supply services and
specified privately owned water supply system, and whose water source is
limited to the one served for public water supply services; the same applies
hereinafter in this item) is established , matters concerning responsibilities
of the said public water supplier and the establishing person are
appropriately and clearly set forth, about such building water supply system
with tank storage.

3 AHEAFICHET 2 EELEMA T 22 OV THEREINAM B 1X, B Qw45 T
ED D,

(3) Detailed technical requirements for the application of standards provided in
any items of the preceding paragraph shall be set forth in Order of the
Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism.

4 KEFEEIL BEHREEZ, TOEBOR E T RKICEMSELHEL L LT
TR 6700,

(4) A water supplier shall undertake measures to disseminate relevant terms of
service to the general public by the dates such regulations enter into effect.

5 KEFEZNHGANLFETH 2GEICH D TL, EHBRIZED bATFEEHD
%ﬂé%%ﬁbk&%m\Eiﬁﬁ%%fﬁ@ék;%uib\%@E%Eiﬁ@k
FLUZE T He T i b7,

(5) In case that a water supplier is a local public government, among matters
regulated in the relevant terms of service, if rates have been changed, such
water supplier shall notify the change to the Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism in accordance with the provisions in Order of the
Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism.

6 KEFEEDHMGANLEFELSNDOE TH L5510 H O TL, aBRICED b
R AER L LS & oL &3, BEL %jﬁﬁd)wT%x FRR TR 50,

(6) In case that a water supplier is a person other than a local government, the
water supplier shall obtain authorization of the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism if the water supplier intends to change
the service conditions set forth in the relevant terms of service.

7 EtsE KRR, APEOBE A OHEENE ZHA S8BT 5 EFICEG LTV D &R
WHEEIX, TORAEEZIRTIXR SR,

(7) When the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism recognizes
that an application for authorization stipulated in the preceding paragraph
conforms to the requirements set forth in each item of paragraph (2), the

Minister shall grant authorization for it.

(7K 2 H5)
(Obligation to Provide Water Service)

A AKEFEEEIL. FEHEIC WéﬁmEWW® SELE ) D ARAKERKI D HHA
T, EYOBEBARITE, ZNEEATIERL RN,
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Article 15 (1) When a water supplier has received an application for water
service contract from a consumer living within a service area established in its
business plan, such water supplier shall not refuse the application unless such
water supplier has justifiable reasons for refusing its acceptance.

2 KEFEEEFIT. YHKEICEIVEKEZTDEICH L, BRAKZ MG LTl
B7pw, 7272 L, BUHRE—HOMEIC L 2 KOG S 22T 256 Tk EE
DOIEY 2B 3 5> TR 2R WIS, faKKIEROSE T —Hic & 20
MK ZFELTHZENTED, ZOHEITIE, RUEHERVWEERIH LG LIRE,
faKZEIEL XL D LT HREEOHIMZH 6 CORREICAMmIE o /EEZ & 5
TR B0,

(2) A water supplier shall supply water to persons receiving water via a
corresponding water supply system at all times; provided, however, that in
case the water supplier receives water supply orders based on the provision of
Article 40, paragraph (1) or under unavoidable circumstances based on other
legitimate grounds such as natural disasters and others, such water supplier
may suspend water supply for some or all service areas during the period in
which the aforementioned case is being affected. In such case, except when
unavoidable circumstances exist, such water supplier shall undertake
measures to announce the areas and periods in which water service is to be
suspended.

3 KEFHEFIT, UKEIZLVKBKEZTD2ENEEZ DR E &, EY R
M2 LICRKEBEORELEATL LS, TOMELYREAENH D L X, ATEAID
REIC OO, TOHBANMKEET oM., RO EDDL L ALY, Z0H
W2 DK EEILLTHZ LN TE D,

(3) A water supplier may suspend water supply, notwithstanding the provisions
in the preceding paragraph, when a receiver of water via a corresponding water
supply system has not paid the due charge, when the same has rejected
inspection for plumbing system without a legitimate ground, and when that
water supplier finds other legitimate grounds, in accordance with the
provisions regulated under relevant terms of service,, and as long as the period
in which the relevant reason continues to be effective, to that receiver of water.

(Fa7K AL & DS K OB E)
(Structures and Materials of Plumbing System)

FNG KEFEFIT. YKEIC LD TKOME %251 538 OR/KERE O E &K
MEN, BB TEDDIEEICHEHA L T RN E XL, EHBEOED D EZ ALY,
ZDFEDRIKBRIOHFIAZ A, XL OFEPKEEZ COEREICEEG S EHET
DEZDOFIZHKT DRKEEILETHZ LN TE D,

Article 16 In case that structures and materials of plumbing system for a
receiver of water from a corresponding water supply system do not conform to
standards set by Cabinet Order, a water supplier may refuse an application for
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water service contract from such applicant, or may suspend water supply to
such applicant until the plumbing system conforms to the standards, in

accordance with the provisions of relevant terms of service.

(e 7R 2 B T 5+)
(Plumbing Works)

FHASKOT AKEFEE T, YEKEICLOTKOBEE 2T DHE ORKIEE O
KOMEBRHIFOBREICEDSSBE TEDDEEICHET D L 2MIRT 272D, 4
KB F L DRI BV TR KIEE TR AZMIE T2 2 &N TE 5 LR
ObNOEDIEETHZLENTE D,

Article 16-2 (1) To ensure conformity of structures and materials in plumbing
system for a receiver of water from a corresponding water supply system to the
standards set by Cabinet Order in accordance with the provisions of the
preceding Article, a water supplier may designate a person recognized to be
capable of an appropriate implementation of plumbing works in service areas
for such water supplier.

2 JKEFEFIT, ATEOBEZ L L EE, IEHBOED L L ZAITLD, HiLK
EIZ XD TROUAG Z 52T 28 OFGAKZEE D Yz KB FEE UYL X T I#
(LA MaEMmKEE TEEER] Lo, ) OWfTLIEHAKEE TEIHKL DT
o Z LG RE LT LNTED,

(2) When a water supplier has designated the person in accordance with the
preceding paragraph, the said water supplier may, based on the provisions of
relevant terms of service, set in its service conditions that the plumbing system
for a receiver of water from the corresponding water supply system should be
the works implemented by the said water supplier or by a designated person
(hereinafter referred to as "designated plumbing work contractor(s)") may be
applicable.

3 HIHOLZEITEWT, KEFEHIL, Y%KEICL O TKOEEE 2T 28 DfaK
B N Y KB FEE TR ERAAEE THEFEE ORMIT LG /KEE THFIRD b
DTRNE X T, HEBROED D L ZAIZLY . ZDHEDIHFKZRIOBIAI B,
IXZEDOFITHT DK EEILET D ENTE D, 2L, HELREETTED DA
KIEEDBEMRE L TH LD & & TR E O E K OME 2 RIS O BLUE 22
DSKEBTEDLEEIZHA L TWDZ ENERINTZE XX, ZORY Th,

(3) In the case set forth in the preceding paragraph, when the plumbing system
for a receiver of water from the corresponding water supply system is not
concerned with the plumbing works implemented by the water supplier or by a
designated plumbing work contractor, the water supplier may refuse an
application for water service contract from such applicant or may suspend
water supply to such applicant in accordance with the provisions of relevant
terms of service; provided, however, that the same shall not apply to cases in
which it was confirmed to be a minor change in plumbing system specified in
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the Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism, nor
to cases in which the structures and materials of plumbing system conform is
confirmed to conform to standards set by Cabinet Order in accordance with the

provisions of the preceding Article.

(FR7KEEE DR A)
(Inspection of Plumbing System)
Btk AKEFEET. AHBRBEIMIRY ., Z0OMEZ LT, HEKEIZLOTK
DOEFEZ 2T 28 O L HSATEMITSE B AY | KREBEZRESE L2 LN TE S,
ZrZ L, ADFETFL, HL AT ADERITHEN T 28Y IS S N72MANICILH A
LEEE. FOFEFE, FEEXZIINALIIRDIREZORELZGRTNIT R L0,
Article 17 (1) A water supplier, through limited only from sunrise to sunset, may
assign its staff member to enter into a land property or a building of a receiver
of water from the corresponding water supply system and to inspect relevant
plumbing system; provided, however, that when such staff member enters a
building watched by caretakers or used for residence, or closed compounds, the
consent by the caretakers, residents, or persons acting on their behalf must be
obtained.
2 HIHOBEIC LY MAKEEOREICHEFE T 2MEIX. £S5 2Rt E L #4
L. BRFOFH RPN SO L 1T, ZERr LT idesin,
(2) A staff member who engages in the inspection of plumbing system in
accordance with the provisions of the preceding paragraph shall carry
identification certification therewith and shall present the same at the request

of concerned persons.

(A DFEK)
(Request for Inspection)

FHAE KEFECLOTKOREZZIT2HIL, BRKEFERITRHL T, bk
BEOMRAE K ML Z T D KOKERELFHERT LT LN TE D,

Article 18 (1) A person receiving water supply via water supply services may
request that the corresponding water supplier conduct an inspection of the
plumbing system and a water quality testing of the supplied water.

2 KEFFHEEIT, ATHEOHEICLD5EREZT L E1X, THONIHRELZITV., £

DOFE R &G RE 1A LT e ben

(2) Upon receiving the request set forth in the preceding paragraph, a water
supplier shall promptly conduct the inspection/testing and notify the
requesting person of the results.

(7K 38 Fe g )
(Technical Administrator of Water Supply System)
B KEFELIL KEOEBRIZOWTHMN EO¥EBELH Y IE 5720, KB
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rEBE — N BN 2T R B0, 72720, BOKERINERE L 2D 2 L&l

T,

Article 19 (1) A water supplier shall appoint one technical administrator of
water supply system so that the technical administrator to be in charge of
technical services concerning management of a water supply system; provided,
however, that such water supplier must not be hindered to hold the position of
a technical administrator.

2 KEEAMNEREIT, RICBT 2 FHICET2FHIMHLEEL, KB OFHI]
HTHMOME ZER LT oz,

(2) A technical administrator of water supply system is engaged in affairs related
to the matters itemized as below, and shall supervise other staff members
engaged in such services.

— KB i 75>§|%3i DOHEIZ L HMERIEMEIZHE S L THDENE I rofke G+
RO FEHICHET DR A G T, )

(1) Inspection to verify whether or not water supply facilities conform to the
facility standards in accordance with the provisions of Article 5 (including
checks set forth in Article 22-2, paragraph (2))

=B EREHOBEIC X D AKE R A & O iR A

(i) Water quality testing and inspection of facilities in accordance with the
provisions of Article 13, paragraph (1)

= RAKEEOEEROMENE +ASEOBEN TED L EEICHEHAS L TVDHNE I M
DR

(ii1) Inspection to check whether the structures and materials of plumbing
system conform to standards set forth in Cabinet Order in accordance with
the provisions of Article 16

M REFE-HOBUEIZ L D KEHRE

(iv) Water quality testing in accordance with the provisions of Article 20,
paragraph (1)

BB E - EHOBEIZ LD EFEDE

(v) Health checkups in accordance with the provisions of Article 21, paragraph
(1)

NOB T RoHEICL DL LoRE

(vi) Hygiene measures in accordance with the provisions of Article 22

t B Ko = HOARRDIERK

(vi1) Creation of an inventory in accordance with Article 22-3, paragraph (1)

N =R HOBEIL K DKk OB AT L

(vii1)) Emergency suspension of water supply in accordance with the provisions
of Article 23, paragraph (1)

L B ERRIEOREICL DHAKEILE

(ix) Suspension of water supply in accordance with the provision in the first
sentence of Article 37
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3 KEEAMERE L. BB TED LERK (U KEFEENMG ALK TH 256
IZH O TR, BEEREZZH L TYUBRM T ALFEOSEEITED 28K AT 54
TRITNIEZR B0,

(3) A technical administrator of water supply system shall be a person that is
qualified (and when the water supplier is a local government, shall have
qualifications specified by the relevant ordinances of that local government, by
considering qualification specified by Cabinet Order) in accordance with the

regulations of Cabinet Order.

OKEf4r)
(Water Quality Testing)

B4R KEFEETIL BEESOEDDL L ZAICEY, EMEK RO KERA %
TR B0,

Article 20 (1) A water supplier shall implement regular and extraordinary water
quality testings in accordance with the provisions in Ministerial Order of the
Ministry of the Environment.

2 KEFEEFIT. FTEHOHEICL 2KEMELIT O L XX, ZNICET Rk e
L., KEMREZIT O HPOERE L CHER, ZhEREAE LT 5720,

(2) When a water supplier has conducted water quality testings in accordance
with the provisions of the preceding paragraph, the water supplier shall record
information concerning thereof, and shall maintain the same for five (5) years
counting from the date of testing.

3 KEFEHFIT, HHOBEIZLDKEMRELIT O 120, LERRERRZ &I

T by, 2L, S%KERELY, ELREBETOEDDLEIAICLD, H
J7 IR OFEBI XUTE L AZ WK E M R RE OB EZ T - FHICRFEL TYT O &
L, TORY TRV,

(3) A water supplier shall establish testing facilities necessary for the
implementation of the water quality testing in accordance with the provisions
of paragraph (1); provided, however, that the same shall not apply to cases in
which implementation of the quality testings is consigned to an organ of local
government or a person registered by the Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism as well as the Minister of the Environment, based on
the provisions of Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and

Tourism

(B 8%)
(Registration)
B tRoZ BIRE_HOBRET, EHZEES - REATTEDDL L ALY,
KEMEZITE O LT H2HEOHFIZLVIT I,
Article 20-2 The registration stated in Article 20, paragraph (3) shall take place
at the request of a person planning to implement water quality testings in
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accordance with the provisions of Order of the Ministry of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism and Ministerial Order of the Ministry of the

Environment.

(K k& S1H)
(Disqualification)
FFRO= ROZZONTINIHETIHEIL. B PREHOBRREZ T DHZ
EINTER,
Article 20-3 None of the following persons may be registered as regulated under
Article 20, paragraph (3).
—  ZOEREXIEZOERICES < mEISER L, Bl EOIAE Hiv, D
TEREDY XIHITEZIT 2 Z N7 222 B D ZF 270 L
(1) A person that has violated this Act or an order under this Act, that has been
sentenced to a criminal fine or greater, that has completed execution thereof
and regarding which two (2) years have not elapsed since the day of
completion or discontinuation of the execution
=BT ROFTZoBEIC I D BREEAIVIEI L. EFOBE LO A S AL R
L72png
(ii) A person whose registration has been rescinded in accordance with the
provisions of Article 20-13 and regarding which two (2) years have not been
elapsed since the day of such rescinding of such registration
= BEATHST, TOEBETHIEED D BIZAI ZFOWTNNIIEYST 2E R H
HHD
(iii) A person that is a corporation and that has an officer conducting its
services to which either of the previous two items is applicable

OBtk S5 1)

(Registration Standards)

B tEol EERBBREAOEREKREZ, F R0 _OHEICL D B HiEL

TEPRIZE T H2EHOETIZEA L TWD & XE, ZOREE LR TIER 6700,

Article 20-4 (1) In case that an applicant for registration as regulated under

Article 20-2 conforms to all of the following requirements, the Minister of Land,

Infrastructure, Transport and Tourism and the Minister of the Environment

shall register such person.

— B RB-HICHET OKERELT O LOICKLERRERR AL, Zhzx
MOTKEREEZIT) GDOTHD Z &,

(i) An applicant has testing facilities necessary to conduct water quality testing
specified in Article 20, paragraph (1) and conducts water quality testing
through use of such facilities.

Z REICHET 2 WTIDORIFICE S T D MR 2 A D B K E A A
L., ZONENELLU ETHDZ &,
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(i1) A water quality testing is conducted by five (5) or more persons with
knowledge and experience that conform to any of the conditions described in
Appended Table 1.

= RICHT 5 KEHREDEFMEOHRDIZODIFEN L DL TS Z &,

(iii) The following measures are taken to secure the reliability of water quality
testing.

A KEBREZIT O MAICEEOFEBRENENNLTND Z &,

(a) A full-time manager is assigned exclusively for the purpose of conducting
water quality testing.

m KEMREOEE OB L ONE ORI T 2 XEMER S TS Z &

(b) Documentation about operational management of water quality testing
and about security of precision in the testing is prepared.

N TS D CEICTERHM S NI E TAITHE., B O IKERA DOZER OB K O
EDREMR 2 AT 9 FMBNEPNTND Z &,

(c) In accordance with the descriptions stated in documentations scribed as
per (b) above, a department/section that is dedicated to perform duties for
operational management of water quality testing and for security of
precision in the testing.

2 BERIE., KEREKRBEBRBREICKICHET2FHLTLEL TTL2b0LET 5,
(2) Registration shall be performed by entering the following items into a registry
of water quality testing body.

—  BEFEH HKORERE S

(i) Date and year of registration and registration number

=OBERE T TEE ORA IA L OEFTIENTENICH D TIE, ZOREXE DK
4

(i) Name or appellation and address of the registered person (and in the case
of a corporation, the name of its representative)

= BEEZITEPKEREZIT O KM OB ERE2Z T 2B PKERE LT ) F3E
AT D BT A 11

(ii1) Area(s) in which a registered person performs water quality testing, and
the location(s) of office(s) for the registered person to perform water quality
testing

OBk D T 3Hr)
(Renewal of Registration)
Bt EoR B RFE CHORERE, SFEETOLRVWESTED LA I LD
Bz ihid, 2oHEoRBICE>T, 20 hEkd,
Article 20-5 (1) Unless registration specified in Article 20, paragraph (3) is
renewed for each period set forth in Cabinet Order that does not exceed three

(3) years, such registration shall be void upon elapse of such period.
2 HI=ZROBUEITL. FIEOBEROEEHICOWTHEMNT 5,
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(2) The provisions of the preceding three Articles shall apply mutatis mutandis to
renewal for the registration set forth in the preceding paragraph.

(ZREHRFS)
(Obligation for Entrustment)

FoRONRN B PRFEZHOBREREZ A (LT DREKERAERRE] &
9. ) 1F, FHEOKEREOEFLOHIAAN OO L XX, EYREHNDLGE %L
frE. ZOXFEEZEATIER LR,

Article 20-6 (1) A person that has been registered under Article 20, paragraph
(3) (hereinafter, "registered water quality testing body") may not refuse an
application for entrustment of water quality testing stipulated in the same
paragraph except where there exists a legitimate ground for such refusal.

2 BEOKEMAERREIX. KEIC, o, ELEREES - BEESTTED L TIEICLY
KEREZITDRITITR LR,

(2) A registered water quality testing body shall carry out water quality testings
fairly and in the manner set forth in Ministerial Order of the Ministry of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism and Ministerial Order of the Ministry
of the Environment.

(EHEDfEH)
(Notification for Change)

B tRot BEOKEMREKBEIZ. K4AH LT T, KEREZIT O KX
IIKEREZIT) FEMOFEMELET LELH>EToL X, AR LELYETHHOD
THEAETE TIZ, 202 E LB KRR K OEREREIZE T HRTIER 67220,

Article 20-7 In case that a registered water quality testing body intends to
change its name or appellation, address, area(s) for implementation of water
quality testing, or location of office for the same, such institution shall notify
any such change to the Minister of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism and the Minister of the Environment by two (2) weeks prior to the
scheduled day of change.

CEBHIR)
(Operational Rules)

BRI BEKEREKRREIT. KEMEOEFICET LR (LT DKERKAZE
BHFE] Lo, ) ZED, KEMEDOESORMBANC, E a2 KE &K OERE KR
WZRITHZRTIERG Ry, TREZEELES> ETrLEh, FARkET 5,

Article 20-8 (1) Prior to commencement of water quality testing services, a
registered water quality testing body shall establish its operational rules for
water quality testing (hereinafter referred to as "operational rules for water
quality testing") and shall notify the rules to the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism and the Minister of the Environment.
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The same shall apply to cases in which a registered water quality testing body
intends to change the same.

2 KEMEEBHEIIL, KEREO I HIE, KEREIZET 2% ofolE 1
RBET - REA DT TED LI FHELED TENRITNIT R L0,

(2) Operational rules for water quality testing shall include methods, charge, and
other matters concerning water quality testings specified by Ministerial Order
of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and Ministerial
Order of the Ministry of the Environment.

(35 DOIRBE L)
(Suspension and Abolishment of Services)

B0l BEKEREKRREIT, KEBRAEOEFORI XTI —Ma ki L, ULHE
IELES T2 LET, RIEUIFELLES LT 20O ZHEMATE T, ZOF%H
TR KE K OCBREREIZ R 72 ide 570,

Article 20-9 In case that a registered water quality testing body intends to
suspend its water quality testing services in whole or in part or abolish such
services, such institution shall notify of the intention to the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism and the Minister of the Environment by
two (2) weeks prior to the scheduled day of suspension or abolishment.

(W55 2 % DA AT M OV B 5%
(Preparation of, and Access to Financial Statements)

FHoHRo+ BREKERERREIT, BaEFERIER =ALUAIC, TOFEEFEEZOM
PE B §k, B IRE KOS EH A E TSGR EL I FEREE (2 OERIZN
z CEMPFLE (BEFHHR. BB FRZOMD NOFTIZ L H>TITER#ET 2 &
MTERVWGTATEONDRETH O T, EBFFIEBRICLDHERAHEOM IS D
LDEWI, LLTRIL, ) OEERN S TWHEAIZET 5 Y EmIiLet = & T,
WIAIZEBWT HHRERE] Lo, ) Z2AE L. IERFEFIMZ TERITH
T 6700,

Article 20-10 (1) Within three (3) months after elapse of each fiscal year, a
registered water quality testing body shall prepare an inventory of assets,
balance sheet, either profit and loss statement or income and expenditure
statement, as well as business report effective during such fiscal year
(including electromagnetic records prepared in lieu of preparing the
aforementioned documents (meaning records that are prepared in electronic
form, magnetic form, or any other form that cannot be recognized by other
human perceptions and that are records to be used in computerized data
processing; the same applies hereinafter), if any; (hereinafter referred to as
"financial statements, etc." in the following paragraph) and shall keep the
same for five (5) years at its office.

2 JKEHFHEZZOMOFFREBRNI, BEOKERAMMEOEFRHNIT, WOTYH,
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RIZHET D5ERE2TH2ENTED, L, F 5 NIFENZOFERE T LHITIX
BEoKEREMBOEOTZER 2 X DRT e b7,

(2) A water supplier and other interested persons may make the following
requests at any time within service hours of a registered water quality testing
body; provided, however, that expenses determined by the registered water
quality testing body must be paid in case that a request set forth in item (ii) or
(iv) is made.

— WMB#ERENEREL DO TERIN TS & XL, Y%FmOME XITEE DR
K

(1) If financial statements, etc. have been prepared in writing, request for
viewing or copying of corresponding documents

= HiE OFEEOEASUIADRE

(i1) Request for certified copies or abstracts of documents set forth in the
preceding itern

= MEREREDERALEEL b O TER SN TWVD & &1, Y ERATLERIZFo ek
éﬂt%@’%lié&ﬁé/\ BEADTCTED D HIEICI D ERR LIS OO XX
[ SCAPF

(ii1) In case that financial statements, etc. have been prepared via an
electromagnetic recording, request for viewing or copying of the recorded
data via such an electromagnetic recording that is shown in the method
specified by the Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism and Ministerial Order of the Ministry of the Environment

WU A5 OEBEAGLERIC TS SN FHHEZBMA HIETHOOTE LRBE T - REYS
BTEDDLHDICE Y RUET D 2 & OFFRIT YL FHZ Ll Lo Filn 052 07
K

(iv) Request for providing the data recorded via an electromagnetic recording
set forth in the preceding item through a method determined under Order of
the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and Ministerial
Order of the Ministry of the Environment, or request for issuance of

documents including such information

(i &)

(Order for Conformity)

CHEo+— EEREKEROEREREIL, BEKEMREMEENE —+&oMNE

HA SZOWTNDICHEA LR o bR D & &1, ZOBREKEMAREEICK L,

INOLOHEICHET DO ERIEELY L HNE 2 }: BT HIENTED,
Article 20-11 In case that the Minister of Land, Infrastructure, Transport and

Tourism and the Minister of the Environment deem that any item of Article 20-

4, paragraph (1) is not applicable to a registered water quality testing body,

the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the Minister

of the Environment may order such institution to undertake measures

30



necessary to conform to the aforementioned provisions.

(Y am )
(Order for Improvement)

Bt Eo+ S EHEREKEROEREREIR, BEKERAEKRBNE —+5RDONRE—
E X “HOBEICERK LTS ERD D & X3, ZOREKEMRARKB IR L,
KEMEZZLTRNE Z & IKERED HIEZOMOER D FIEOLEICE L L
REBEELLORE L EMTHILENTED,

Article 20-12 The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and
the Minister of the Environment may order a registered water quality testing
body that it should accept a request for entrustment of water quality testing or
take any measures for an improvement of methods for water quality testing
and other service-related methods when it is deemed that the institution is in
violation of the provisions set forth in paragraph (1) or (2) of Article 20-6.

(B gk D EHH L %)
(Cancellation of Registration)

F_otRo+= EERBEKRELROEREERET, BEKEREERBENROS S ONTH
MIZENTHEEIT, ZOREEIMVIE L, UIHIMZE D TRKEREDEEDOEH
HLLIT—8OEILEZMTHI LN TE D,

Article 20-13 In case that either of the following items is applicable to a
registered water quality testing body, the Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism and the Minister of the Environment may cancel its
registration, or may order such institution to suspend water quality testing
services in whole or in part, by setting a reasonable period of suspension.

— B RO=F S XIBE =S T HICESLE &,

(i) In case that item (i) or (iii) of Article 20-3 is applicable

= B 5ot E _HEONET, B RO HEHE - HIUTIREOHEITIEK
Lzt &,

(i1) In the case of violation of any provision of Articles 20-7 through Article 20-9,
Article 20-10, paragraph (1), or Article 20-14

= ENZRHEBAPBRVOICE _FEOTHE _HATOREICLDFEREEATL L &,

(ii1) In case that a registered water quality testing body has refused to respond
to any request set forth in any item of Article 20-10, paragraph (2) without a
legitimate ground

R0+ —XIRIZOREIC L 2 milER Lz L &,

(iv) In case that a registered water quality testing body has violated an order
in accordance with Article 20-11 or Article 20-12

T REDOFERICEIVE T HRB_HORREZZ T L &,

(v) In case that a registered water quality testing body has been registered as
described in Article 20, paragraph (3) by illicit means
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(M DA+ 1)
(Preparation of Books and Documents)

Bt R0+ BEKEREREIT, BELREEAT c REESTTEDL L IAICLD,
KEBMEICET 2 FETEEREE S - REATTED Db D2 i#l LR#E 2 .
INERFLRTIIT R 5220,

Article 20-14 A registered water quality testing body shall prepare and keep
books and documents in the ways specified by Ministerial Order of the Ministry
of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and Ministerial Order of the
Ministry of the Environment, by stating the items regarding water quality
testings in accordance with the provisions of Ministerial Order of the Ministry
of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and Ministerial Order of the
Ministry of the Environment.

(R DU S ONL AR AY)
(Collection of Reports and On-site Inspection)

o+ SRo+H EHEREKEROEREFEREIX, KERE DM IERFEZ MRS D720
VENDH D LD D L E L, BEOKERERBIIS L. EFEORIITE L E R wE
RO, SUFHFBEC, BEKERERBE O FHIT UTFEFIILHBAD | EHD
WA LI ak, RiE, EHEZzotomtziaEsEs N TED,

Article 20-15 (1) When it is deemed necessary by the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism and the Minister of the Environment to
ensure appropriate implementation of water quality testings, the minsters may
request to a registered water quality testing body for reporting any necessary
items regarding its service status, or may assign officials of these minister to
enter an office or place of business of such registered water quality testing
body so that an inspection on its service status, testing facilities, books and
documents and other items should be made possible.

2 AHEOBEICEIV SIAREZITIEIX., Z0F 0 Rmd it EL R L, BERE
DFFRDBBHOT L TF, TRERRLRTNIER S0,

(2) An official who conducts an on-site inspection in accordance with the
provisions of the preceding paragraph shall carry an identification document,
and shall present the document upon request by a concerned person.

3 FH-HOBEICKHHERIZ, LEEEDOTZDICHED LN D LMRL TR b
[

(3) Authority stipulated in paragraph (1) may not be construed as being granted
for criminal investigation purposes.

(A7R)

(Public Notice)
B otHEo+R HERZRBARKEEOERE KRR, ROGEIZIE, TOEEAR LTI
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T2 57220,

Article 20-16 The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and
the Minister of the Environment shall make public notice in the following cases.
— B FEECHOBREE LD EE,

(1) In case that registration set forth in Article 20, paragraph (3) has taken
place

=B Ao btolEIC BRSO L &,

(i1) In case that notification in accordance with the provisions of Article 20-7
has taken place

= FHoAFoRoOBEIZLLmENH O & X,

(iii) In case that notification in accordance with the provisions of Article 20-9
has taken place

W H RO+ =0REICI VB - THRFE "HOBREKZIVIHE L, UIKEHRAD
EBOE L EMm UL &,

(iv) In case that registration set forth in Article 20, paragraph (3) has been

rescinded or an order for suspension of water quality testing services has

been given in accordance with the provisions of Article 20-13.

(R )
(Health Checkups)

Bk KEFEREHRIT. KEOBUKS., HKS ITEKMIZ B W TERBICEFEL T
WHERONZND ONER DX BRI OMANICREL THDEICONT, BEASTOE
D5 EZAHITED | EBROEROEBEZE 21T T g b,

Article 21 (1) A water supplier shall conduct regular and occasional health
checkups for persons who engage in services in water intake stations, water
treatment plants, and distribution reservoir for water supply systems, as well
as persons living in the locations of such facilities, in accordance with the
provisions under Ministerial Order of the Ministry of the Environment.

2 KEFEFIT. TEOHEICX 2/EZKH 2T oL i3, ZICET ek aF
oL, BERZWZIT O A BEE L T—FH, ZRERFLRITIER LR,

(2) When a water supplier implements health checkups in accordance with the
provisions of the preceding paragraph, such water supplier shall prepare
records concerning the health checkups and keep the same for one (1) year
counting from the dates of the health checkups.

(4 E o)
(Hygiene Measures)
B4 KEFEFRIL READTOEDDEZAIZEY, KB OB LK O E
B L., HETOMEE EMNERIE LW U b0,
Article 22 Regarding administration and operation of water supply facilities, a
water supplier shall undertake disinfection or other measures required for
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hygiene purposes in accordance with the provisions of Ministerial Order of the

Ministry of the Environment.

(KB F% D HEFF K OMERE)
(Maintenance and Repair of Water Supply Facilities)

B+ THo " KEFERIL B EARZEES TED D EEITIE, KB Z BRI
WRBIZIR DT, T OMER K OERE LT LR ITIE R B0,

Article 22-2 (1) Subject to the standards set forth in Ministerial Order of the
Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism, a water supplier
shall carry out maintenance and repair of water supply facilities so that the
same should be kept in a good condition.

2 AIEOREET, KEHROERELRREMNICIT ) DO SRICET 2 EELZ G L O
LT 5,

(2) The standards set forth in the preceding paragraph shall include standards
related to checks that allow water supply facilities to be efficiently repaired.

(K Eft 5% B 1R)

(Inventory of Water Supply Facilities)

B THO= KEFEFIL. KEHOBREMER L, ZNERE L2RTIUERS
AN

Article 22-3 (1) A water supplier shall prepare and keep an inventory of water
supply facilities.

2 HIEOBROLHEFE L OMZ OE L OREICE LB 2R L, B HZmE s
TEDD,

(2) Matters described in the inventory in accordance with the preceding
paragraph and other matters necessary for its preparation and keeping shall
be determined under Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport

and Tourism.

(7K 38 i 3% 0 F 1 Y 732 B T 4
(Planned Renewal, etc. of Water Supply Facilities)

B k0N KEFEERIL. REMRBLELG, HBAKXKIKICKIT S —KDOKDOFE
(A, KB O FHEA 72 TS O 21 TR B 72w,

Article 22-4 (1) From a long-term point of view, in light of general water demand
In service areas, a water supplier shall endeavor a planned renewal of water
supply facilities.

2 KEFEHFT. EBLREBASTEDDEIAICEY, KiEMEOEIICEST HEHM
EEDTOFREIROINIORBLEAIER L, ZNEART DL EIBORTNITRD
AN

(2) Subject to the provisions of Ministerial Order of the Ministry of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism, a water supplier shall prepare
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estimated income and expenditure in writing related to its services including
expenses required for renewal of water supply facilities and shall endeavor to
publicize the same.

(fak D BEEfE L)
(Emergency Suspension of Water Supply)

oK KEFELL TOMBTAKNANOBEZETIBENRD DL Z L&
Dl EE BEBICKAKEEILL, o, TOKEERTLZLNERTH L EEHE
BREIAMESEDHE 2 L2200 L2 6720,

Article 23 (1) When a water supplier becomes aware that its supplied water may
cause harm to human health, the water supplier shall immediately suspend
water supply and take measures to notify the persons concerned of the danger
resulting from the use of the water.

2 KEFEFEOHETOKRKBANOHELET 28NN HDLZ LMoL, ED
IZZ D EZ S AKEFEEEREIERLRTNXRE 20,

(2) Any person that has become aware that water supplied by a water supplier
may cause harm to human health shall immediately notify the water supplier
to that effect.

(VM Kk A2)
(Fire Hydrants)

B4 AKEFEFIL. YHKEICALDOHES OO OIE KR ZFRE L2 T T
5720,

Article 24 (1) A water supplier shall install hydrants for public firefighting in its
corresponding water supply system.

2 ETRNE, FORIBENICE KR Z R E L2 KEFEFICH L, EOHEKREORE K
OEBUCE T 2B Z Oz OAEHPTIER S D 2 AN L 72 /KB it
RORBE /R OEHRICESTL2HEMICOE, URAKEFEE L OBHRICEID . AHLEHOH
a2 Lgidhidle bleu,

(2) A municipality shall pay a suitable amount of compensation to a water
supplier that has installed fire hydrants within its administrative areas for
expenses required for the installation and management of such fire hydrants,
as well as for installation and management of water supply facilities that have
increased in extent accompanying the additional use of the water supply
systems for firefighting purposes, as determined through consultations with
such water supplier.

3 KEFEEIT. RLOWPHE L THEHASNIZKOB&EZEINT 5 Z LB TERY,

(3) A water supplier may not collect fee for water used for public firefighting
purposes.

(f E A )
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(Release of Relevant Information)

B FUEOZ KEFEFRIT, KEOTFEEIZH L, ELZBEBETTEDD L IAIIC
EV., BALRE-HOBEIL LD KEREDORKERE OMAKEFEICEAT DG A 72
it L2 hid e 6720,

Article 24-2 A water supplier shall provide consumers information about the
water supply services such as the test results of water quality testing and
others that are provided in Article 20, paragraph (1), in accordance with the
provisions of Ministerial Order of the Ministry of Land, Infrastructure,

Transport and Tourism.

(5 DZEFE)
(Consignment of Services)

FoHNUEO = KEFEFIL, BB TEDDH L IAICEY, KEOEFEHIZET 2 HIk
EDEFOEIMIIT M OKIEFEETF L < 1TKE KB 3EE T 454 6E
ZWMIEPOMERICEMT D ENTEDLE L LTEA TED D EIICHKYET D H DI
TitTHZENTES,

Article 24-3 (1) In accordance with provisions of Cabinet Order, a water supplier
may consign all or some technical services concerning management of water
supply systems to another water supplier, a wholesale water supplier, or a
person to which requirements set forth in Cabinet Order are applicable as a
person that is able to appropriately and assuredly implement such services.

2 JKEFEFIT, MMEOHAEICLVEBLZT L L &R, B, BLReEns
TED D FHHEZE T AZBREIZETHRTIE R 5720, FiEITR L2207 % K
oL EL, FAKRET D,

(2) When a water supplier has consigned services to another water supplier, a
wholesale water supplier, or a person described above in accordance with the
provision of the preceding paragraph, such water supplier shall promptly
report on matters specified under Ministerial Order of the Ministry of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism to the Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism without delay. The same shall apply to cases in which a
consignment agreement has become invalid.

3 HHOBEILLVEBOLFEZTHE (LY DKEEFREEBZES] L»

o ) 1F. KEOEFIZOWTHEIN LO¥EBF LY ST 2720, ZFt/KIEEBHIMNE
BE - NEZENRTIIXR B0,

(3) A person that is entrusted with services in accordance with the provisions of
paragraph (1) (hereinafter referred to as a "person entrusted with water supply
system management") shall assign a single technical administrator of
entrusted water supply system management in order to have such
administrator be in charge of technical services concerning management of

water supply systems.
4 SREKEEGHINERE T, B -HOBEIZ LY ZFESNIZEFOHPHANIZI N T
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BHERE A ST 5 FHICHET 2 EHBICUFEL, KON LOHEBITHFT
DA ORE & B L iude e,

(4) A technical administrator of entrusted water supply system management
shall engage in affairs related to matters described in each item of Article 19,
paragraph (2), within the range of business entrusted in accordance with the
provisions of paragraph (1), and shall supervise other staff members engaging
in such affairs.

5 ERUKEXEBHINEHEEIL BATEDLIEWREAT HETRITNIEZR LR,

(5) A technical administrator of entrusted water supply system management
shall be a person qualified as regulated under Cabinet order.

6 HHOBEICIVAKEOEHICEAT LHM LOEEZEFET 25828V T,
UHEFES N EBORANICI W T, KEFHEGZIEE 2 KEFES L. 20K
EEBHANEHE 2 KBEENERE L AR LT, B0 H OKERAE RO
BRADEMIARD IR D, ) KO _H, HHESHR F R0 E _+ %0
=¥ T, B H, B RGO, B ORSEE T HWONCE =+ ugk

(FHEROFH =HEERS, ) OHE (ZhWbOBEIRLEIZET, ) ZEHAT
Do TOHLRITBNT, BHUEFLINEFOFMMNICIBN T, KEFEEE KLOKIE
BAEHEIZOWTIE, ZAbDBET, #EH LRV,

(6) In the case of technical services related to management of water supply
systems consigned in accordance with the provisions of paragraph (1), within
the scope of such consigned services, a person entrusted with water supply
system management shall be deemed to be a water supplier and a technical
administrator of entrusted water supply system management shall be deemed
to be a technical administrator of water supply system, and the provisions
(including Penal Regulations related to the following provisions) of Article 13,
paragraphs (1) (Ilimited to the portions related to implementation of water
quality testing and inspection of facilities) and (2), Article 17, Article 20
through Article 22-3, Article 23, paragraph (1), Article 25-9, Article 36,
paragraph (2), and Article 39 (excluding paragraphs (2) and (3)) shall be
applicable. In such case, within the scope of such consigned services, the
aforementioned provisions shall not be applicable to a water supplier or a
technical administrator of water supply system.

7 AHOHEIC LV IKEERERZEE ZKEFEE L AR L TE +REOILOH
EXBEHAT25EICBTLE _THEO+—F~HOBUEDBEMIZ OV TIE, FHEE
Imh DKEFEEE) LHH01F, KEEHESZEE] L T5,

(7) In relation to application of the provisions of Article 25-11, paragraph (1) in
cases in which the provisions of Article 25-9 become applicable through the
assumption that a person entrusted with water supply system management is
a water supplier in accordance with the provisions of the preceding paragraph,
"water supplier" of item (v) of the said paragraph shall be read as "a person
entrusted with water supply system management."
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8 H—HOBEIZLVAKEOEHIZEAT LHM LOEEZEET 25828V T,

MBS NTEFORHPANICI W T, KB EREIZ OV TIHHILERE HD
HUE T A9, ZFeKE BN E S N RIEA S ICBIT 2 FHEHICEAT 22 ToF
BICHEFEL, KON D OFBICWHEFT O2MOBE Z2EE T 258 280\, KiE
FELIZOWTL, FSRHE -HOBIEIX, BH L2V,

(8) In the case of technical services related to management of water supply
systems consigned in accordance with the provisions of paragraph (1), within
the scope of such consigned services, the provisions of Article 19, paragraph (2)
shall not be applicable to a technical administrator of water supply system. In
case that a technical administrator of entrusted water supply system
management engages in all affairs related to matters described in each item of
the said paragraph and supervises other staff members engaging in such
affairs, the provisions of Article 19, paragraph (1) shall not be applicable to a
water supplier.

(7K X i 3¢ T A D X E D FF AT )
(Permission for Establishment of the Right to Operate Water Supply Facility)

A ON  HG AR TH 2 KEFER L, REE®&%FOIEHIC L 2 A IEEx
FORMHEOIEEIZET DM CET—HIEREE -E5, UT TREE®IE] &
WO, ) BHEE-HOBUEIC XV AKERZESFEE OKE RO XL —E
DEEE (REESEE _FREANHICHET 2EESEZ V9, ) THOT, YLk
Mg OFHIAR DB (LUT TRIAEE] o, ) 2 YREBEEZTHOEDHLD
WAL LTINEZTLHEELVD, UTHRU, ) IR0 REE®ER &5 LHICHE
T HNMSEEREEENE (LT [KEMFREZHE] W), ) ZRELE2ELTHLEE
I, Ho L0, ELEZEREOF 22T R2TERbn, ZOBEIZENT,
UHAKEFREE L, FH—RE-HOBEIZ»»DL o FEOFF KEFEDIR
EICHRD BDIZRD, ) 2% 52 EE2ELR,

Article 24-4 (1) Subject to the provisions of Article 19, paragraph (1) of the Act
on Promotion of Private Finance Initiative (Act No. 117 of 1999; hereinafter
referred to as the "PFI Act"), in case that a water supplier who is a local
government intends to establish the right to operate public facilities,
etc.(hereinafter referred to as the "right to operate water supply facility") set
forth in Article 2, paragraph (7) of the PFI Act relating to project of water
supply facility operation etc. (meaning an operation, etc. of water supply
facilities in whole or in part (meaning operation, etc. set forth in Article 2,
paragraph (6) of the PFI Act) regarding which fee related to use of such water
supply facilities (hereinafter referred to as "usage fee") are to be obtained by a
person conducting such operation, etc. as its own revenue; the same applies
hereinafter), such water supplier shall obtain permission of the Minister of
Land, Infrastructure, Transport and Tourism in advance. In such case,
notwithstanding the provisions of Article 11, paragraph (1), such water
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supplier shall not require the permission of the said paragraph (limited to the
permission related to suspension of water supply services).

2 AKGEMERREESEEIL, MTALKMRTH D AGEFEEN,. REESEEHILEH
—IHOHEIZ LV AKEMREEMHELZRE LG AIZRY, BT LR TEXHHO
LT 5,

(2) It shall be possible to implement a project of water supply facility operation
etc. only if a water supplier who is a local government has established the right
to operate water supply facility in accordance with the provisions of Article 19,
paragraph (1) of the PFI Act.

3 KiEhFEEELAT 2H (L

FRELFEMT L5, BN
BT HIEEELR,
(3) In case that a person with the right to operate water supply facility

SN TGSt yzg = }:b\oo ) AV ST ]
HDOKEIZ

L B
R — WD B KRR E

(hereinafter referred to as an "operation right holder of water supply facility")
implements a project of water supply facility operation etc., notwithstanding
the provisions of Article 6, paragraph (1), no authorization for the operation of

water supply services shall be necessary.

(79 T 00 FH 7

(Application for Permission)

UL OT BISE —HA RO ORGELZ T 51203, HEEIC, KHE xR EE %
FEEEEELOMELZBES TEDLIEE (Muxat, ) ZIkz2 T, 2h%

E AR REICRH LRI TR B,

Article 24-5 (1) In order to apply for the permission stipulated in the first
sentence of Article 24-4, paragraph (1), an application form accompanied by a
project implementation plan for operation of water supply facility and other
related project(s), and other documents (including drawings) set forth in
Ministerial Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism must be submitted to the Minister of Land, Infrastructure, Transport
and Tourism.

2 HIEOHGHEEICIE, RICEIT 2 FEZ LR L 20T 5720,

(2) An application form set forth in the preceding paragraph shall include the
following items.

—  HEEE O 2 BT OPER L AT T REE DRA

(i) Location and appellation of the principal office of the applicant as well as
the name of the representative of such applicant

- %%ﬁﬁﬁ%%@ﬁ%%ﬁibi?k#é%ﬁ%é{M*“MEQ WCHET D
BREFELS UTZORKOREFE -HICBWTHIZ REFEHR] L0o, ) O
F 72 B FEH T OFTEH & O Rl R EE D K4

(i1) Location and appellation of the principal office as well as the name of the
representative for appointed business set forth in Article 2, paragraph (5) of

39



the PFI Act, for whom the applicant intends to establish the right to operate
water supply facilities (hereinafter simply referred to as the "appointed
business" in Article 24-5 and Article 24-6, paragraph (1))

= BEFES OKE T O FT L]

(iii) Location of the office of water supply of the appointed business

3 HE—IHOKE M EE FF I EE I, RITEIT 2 FEHEE L L 2Tk
SRR
(3) A project implementation plan of water supply facility operation etc. set forth

in paragraph (1) shall include the information on the following matters.

—  KEMEEE EFEDOKRG L 72 HIKE R D4 PR K ONLHE

(1) Appellation and location of water supply facilities targeted by the project of
water supply facility operation etc.

= KB R F R EDONE

(i1) Nature of the project of water supply facility operation etc.

= KB R OE E ME O A7t 91

(iii) Duratlon of the right to operate water supply facility

U KB i axoEE F RO O T ESE A H

(iv) Scheduled dates and years of commencement of the project of water supply
facility operation etc.

T KEFEEN, BEFEETNEMT D 2 & LD KIE R E & O E A
T HIOITEHET D E

(v) Measures to be undertaken by a water supplier so as to establish
appropriate conditions for the project of water supply facility operation etc.
to be implemented by the appointed business

N RKEZOMIEE DLE TR 5 KEFHFEDHE D 720 OHY E

(vi) Measures for continuing water supply services in the case of a disaster or
in other emergency situations

€ KEMRGEE EFHEOMENREE L o7 ATk IT D HE

(vii) Measures in cases in which it has become difficult to continue the project
of water supply facility operation etc.

N BREFEZORENZOME

(viii) Balance of current account (income and expense) for the appointed
business

U BEFEEDPALONAL LTNRLE ) ETHKERESESEHFEORNG &7
% 7K 38 Jii 5% D F F R4

(ix) Usage fee for water supply facilities targeted by the project of water supply
facility operation etc. that the appointed business intends to obtain as its
own revenue

+ ZOMIELZIEE S TED D FIH

(x) Other matters determined under Ministerial Order of the Ministry of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism
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(FF P AL ¥E)

(Standards for Permission)

THNEONR B ANEONE—HETROFF AT, £ DOHFEDROEF DN

LA L TWNDHEROLNDL EETRITIIX, HBXTIRLRN,

Article 24-6 (1) Permission set forth in the first sentence of Article 24-4,
paragraph (1) must not be given unless the related application has conformed
to the conditions of all of the following items.

—  YRKEMREE FFEOFEPEEN OGN TH DL Z &,

(1) The plan for the project of water supply facility operation etc. is reliable and
reasonable.

T MEOKE MR EE HEFEEORIR L e b AKE R OF D REFEF L KE
MR EEHEE & A2 L CH T UEONE~HOBEIC L A%z b H+
FEH GB—5. B S ROENZITRLESICTRDS, LT ZOFIZEBWTH
Co ) OBEZEMAT DL LR IXREICHE T 2 EFCEE T2 2 &,

(i1) If the provisions of Article 14, paragraph (2) (Iimited to the portions related
to items (i), (i1), and (iv); the same applies hereinafter in this item) are read
subject to the provisions of Article 24-8, paragraph (1) by assuming that the
appointed business is an operation right holder of water supply facility,
usage fee for water supply facilities targeted by the corresponding project of
water supply facility operation etc. conform to the requirements set forth in
Article 14, paragraph (2).

= WEOKEFIEE FFEOEMICE W AKEOEBEORIEN RIAEND Z &,

(ii1) The foundation of water supply systems 1s expected to be strengthened
through implementation of the corresponding project of water supply facility
operation etc.

2 AEAKSICHET 2EELEH T 2O CREREINAM B 1X, B L& ®E ST
ED D,

(2) Detailed technical requirements for the application of standards provided for
in each item of the preceding paragraph shall be determined under Ministerial
Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism.

(7K 28 it ¢ 0 5 o 2 Bl L)
(Technical Administrator of the Project of Water Supply Facility Operation

etc.)
B _o+MNEot KiEh %@ MER X, ZKIE MR FEFEICHOWTHAM EOXEF %2
ML, KBEERGESFEFEHNEEET - ANZELRITIX R 620,

Article 24-7 (1) An operatlon right holder of water supply facility shall assign a
single technical administrator of the project of water supply facility operation
etc. in order to cause such administrator to be in charge of technical services
concerning the project of water supply facility operation etc.
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2 KRR IE R RN E 1T, A MR EE F R IR D B OFANIC B W
T, BHAEE _HE ST 2FHICHAT 2 HFINEREL, KO b OFEEIT]
FT HMOME LR LT iR b,

(2) A technical administrator of the project of water supply facility operation etc.
shall engage in affairs related to matters described in each item of Article 19,
paragraph (2) within the scope of services related to the project of water supply
facility operation etc. and shall supervise other staff members engaging in such
affairs.

3 IKIEMIEE R FHERME A L, B URO EHHEOB B CED L ER LA
TOHHETRINITIR S0,

(3) A technical administrator of the project of water supply facility operation etc.
must be qualified as regulated under Cabinet Order of Article 24-3, paragraph

(5).

(7K 3 i 3 S 2R B D R A
(Special Provisions Relating to Project of Water Supply Facility Operation etc.)
TAPUS DI\ KA R M S KB iR F A R T A5 BIT 2 H A+
E*%*ﬁ\%:%&U%EE\%+£%%4E&UM:%\% += x%iﬁ\%
AU = NS USRI, L R OV N OBUE O IS DD T,
FHUSRE—HES TR &H D1 DEe G MK oMUE =HIZHET D KiE
Jit S HE T (R, WRERER RO =58 “HIZ BT KB it ik = e
%kaﬁo)ﬂ§%®ﬂlkbfﬂifémﬁm X OMFNAR D ke (RIEIZBW
T [KEMREE MR IRAFIHEE] L), ) 28T, WHE 5RO 5,
%ﬂﬁ\&%%EﬁIUL CHNEEE=HICBWTHEE, ) ) &, RSKFE _HT
TRIZ) L&D OIE [7KIE iR E S HEE (AR 2R R IZ DU\ T KB il 3% I M
IFKEDOFTFEF I L TEHBEZZE DL EZFERT 2HMNE AT 2 80HEICED b1l
TWDHZ EDIED, WRIZ) &, %+£%'§€4Iﬁtﬁb$qﬂ (2 Fleya] EbD DI
7256 OKEBGEEES N YHMEEm T2 a6 x2a8l, ) | & H
+= %%9@¢fmﬁ$%%®J&%é@iF*ﬁ$%%(ﬁL u@%%%%a@o
LT ZOEEREH B TRLE, ) o) & HHRE - EHE R LEH T
[ TAGE KRS EEE ) LD 01E [ L < 13KE AR 338 SO 3KE gk
EEHEE ) &L FIRENEP DKERKEREEE] LH D01 KE ARG FE
F L IIKEMBESHES] &T5, ZOHBICBWT, KEZEFER L. 4
IRITH AR K ORI UKE MR EE EFFEOX G L 72 5 KB MR ORI B D 3 %
HRTDHRNRDETICRD, ) 2F%T D,

Article 24-8 (1) In relation to application of the provisions of Articles 14,
paragraphs (1), (2), and (5), Article 15, paragraphs (2) and (3), Article 23,
paragraph (2), Article 24, paragraph (3), and Article 40, paragraphs (1), (5),
and (8) in cases in which an operation right holder of water supply facility
implements a project of water supply facility operation etc., "rates" of Article
14, paragraph (1) shall be considered to be "fee (including fee related to use of
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water supply facilities (hereinafter referred to as "usage fee related to an

operation right holder of water supply facility" in the following paragraph) that

are to be obtained by an operation right holder of water supply facility set forth
in Article 24-4, paragraph (3) (hereinafter referred to as an "operation right

holder of water supply facility" in Article 14, paragraph (2), Article 15,

paragraph (2), and Article 23, paragraph (2)) set forth in Article 24-4,

paragraph (3); the same applies to Article 14, paragraph (2), items (i) and (1)

and paragraph (5), Article 15, paragraph (3), and Article 24, paragraph (3)),"

"the following" of Article 14, paragraph (2) shall be "in relation to usage fee

related to an operation right holder of water supply facility, in addition to clear

provision to the effect that an operation right holder of water supply facility is
entitled to directly claim for its payment to consumers for water supply

systems, the following," "have been received" of the provision of Article 15,

paragraph (2) shall be "have been received (including cases in which an

operation right holder of water supply facility has received such water supply
orders)," "by a water supplier" of Article 23, paragraph (2) shall be "by a water
supplier(including an operation right holder of water supply facility; the same

applies hereinafter in this paragraph and Article 24, paragraph (3))," "or a

wholesale water supplier" of Article 40, paragraphs (1) and (5) shall be "or a

wholesale water supplier or an operation right holder of water supply facility,"

and "wholesale water supplier" of Article 40, paragraph (8) shall be "a

wholesale water supplier or an operation right holder of water supply facility."
In such case, an operation right holder of water supply facility shall enjoy
benefits from a water service contract (limited to the portions related to the
right to claim for payment of usage fee for water supply facilities targeted by
the project of water supply facility operation etc.) as a matter of course.

2 JKIEMEERE S HEE D KBRS FHE L E T 5258 IRV T, M KE
HEERHEIR D EFOHBNITIBNT, 7k3§ﬁmﬂ@a%%‘%}7k EHEER L Kbl
PROEE FHERME A 2 KEEINEHE L A2 LT, B+ % BH=5F—H

KB M ORERRIR A O EMIARDEBTITR D, ) KO _H, H+HE4R, F -+
KIPOHE T HFZOMET, H =4 B FRE0, BEHAREH
MOV, BRI =gk (%:IE&U”’“ZIE%:E? . ) DEE (Z
NoDOHEIRLERIZ G, ) ZHHT 5, ZOLEIZBNT, é % 7K I8 Jih 5%
ERHEIBRDEBOFMBNIZEB N T, KEFEE R OKEFTEREIZONTI, 2
NOOBRETEMET, H o+ FKoNE—Hp T8 ook, THEH (RHE
EE&FEOIEHIZ 5/\ Lif i 5 O F DR EICEAT DR CEH—FEEE e+
t5) B OSFEREICHET HEEE L Lfﬁ5 HDIZRD, REIZBWTIH
L. ) 1 &35,

(2) In case that an operation right holder of water supply facility implements the
project of water supply facility operation etc., within the scope of services
related to the corresponding project of water supply facility operation etc., by
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assuming an operation right holder of water supply facility is a water supplier
and by assuming a technical administrator of the project of water supply
facility operation etc. is a technical administrator of water supply system, the
provisions (including Penal Regulations related to such provisions) of Article
12, Article 13, paragraphs (1) (limited to the portions related to
implementation of water quality testing and inspection of facilities) and (2),
Article 17, Article 20 through Article 22-4, Article 23, paragraph (1), Article
25-9, Article 36, paragraphs (1) and (2), Article 37, and Article 39 (excluding
paragraphs (2) and (3)) shall be applicable. In such case, within the scope of
services related to the corresponding project of water supply facility operation
etc., in relation to a water supplier and a technical administrator of water
supply system, the aforementioned provisions shall not be applicable. The
expression "renewal" of Article 22-4, paragraph (1) shall be "renewal (limited to
renewal which is operation, etc. as regulated under Article 2, paragraph (6) of
the Act on Promotion of Private Finance Initiative (Act No. 117 of 1999); the
same applies hereinafter in the following paragraph).”

3 HIEHOHEIT & 0 AKE R E S M H 2 AKEFHEE & AR LT+ REDILOBE
ZHEMT 25 GBI 08 T IRO+—H—HOMRE DI S\ TIE, [RIEF T
T UKEFEEE] L DIR. DKEMBEEHESLE] LT 5,

(3) Regarding application of the provisions of Article 25-11, paragraph (1) in
cases in which the provisions of Article 25-9 become applicable with the
assumption that an operation right holder of water supply facility is a water
supplier in accordance with the provisions of the preceding paragraph, the
expression "water supplier" of Article 25-11, paragraph (1), item (v) shall be
"operation right holder of water supply facility."

4 JKIESFEE HEE S KBRS E L E T 2588V T, YK R
S REEIRD EFOHBNICTIN T, KREEMEHEICOWTEEHILEE H
OBUEITE T, AE M ROEE S FEEINEHE D FRES S 18T 2 FHICET S
BETOFRBIUEFL, KON L DOFFIUEFT OMOMELZEET 5581280 T
E. KEFEHEIZOWTE, FAEE-HOBEIL, @A LRV,

(4) In case that an operation right holder of water supply facility implements a
project of water supply facility operation etc., within the scope of services
related to the corresponding project of water supply facility operation etc., the
provisions of Article 19, paragraph (2) shall not be applicable to a technical
administrator of water supply system. In case that a technical administrator of
the project of water supply facility operation etc. engages in all affairs related
to the matters described in each item of Article 19, paragraph (2) and
supervises other staff members engaging in such affairs, the provisions of
Article 19, paragraph (1) shall not be applicable to a water supplier.

(7K fe R e i 5 =5 0D B 4 D a )
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(Notification for Commencement for Project of Water Supply Facility Operation
etc.)

AL MG AR Th 2 AEFER L, KB EE M ) b /K IE fi 5

Akk%%UD FALRIZAR 2 RIETESIEH —+—RFE_HOBEIC L oMt 2= o & 1%
Biii7a<, TOEZELLZEREICEMTLIHDLET 5,

Article 24-9 In case that an operation right holder of water supply facility has
notified a water supplier who is a local government regarding commencement
of a corresponding project of water supply facility operation etc. as regulated
under Article 21, paragraph (3) of the PFI Act, such water supplier shall notify
the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism to such effect
without delay.

(KB PO E M IR D AR O )i )

(Notlflcatlon for Modification Related to an Operation right holder of water
supply facility)

o+ KiERRBGE S HEE L, RICEBIT O FHRICEE LA U L &R B
<\%@E%*ﬁmﬂ@%%%ﬁﬁLt%ﬁ”il%f%éﬂﬁ%%ﬁ&@lixL
REZR T2 TR 5720,

Article 24-10 In case that changes have been made regarding the following
matters, an operation right holder of water supply facility shall notify a water
supplier who i1s a local government that has established the right to operate
water supply facility and the Minister of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism to such effect without delay.

—  KEREROE R MEHE O T2 D FH T O FT LML O BRI NS AREHE D K4

(i) Location and appellation of principal office of the operation right holder of
water supply facility and name of representative of such person

T KB i R T R HE A D ZKAE S T OD T T

(i1) Location of the office of water supply of the operation right holder of water
supply facility

(7K 2 i 5 o A DB R D k)
(Consultatlon for Transferring of the Right to Operate Water Supply Facility)

B AEo+— MG AKRMHRTH D AEFIEE 1T, KB REE S F I R D R
BEVEE ARG _HOFAELEY LT AT, O T, ELREREIC
hide L7217 4Li3 72 B 720,

Article 24-11 In case that a water supplier who is a local government intends to
grant permission of Article 26, paragraph (2) of the PFI Act related to a project
of water supply facility operation etc., such water supplier shall consult on
such matter with the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism
in advance.
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(7K 38 it 35 3 e A D T L % D BR)
(Request for Rescinding, etc. of the Right to Operate Water Supply Facility)
“tHMEko+— I:I:Tcﬁjtﬁ KB R E AR Y Z OERE L Z OVERIC D
<MHOHEITER LI-HAICIE, REE&IES +7L%%*IE —5 (MTFRDES
SRS, ) 2T D55 J?éﬁ“é&b“( VSN SN0 s Sl D ;LW /A S i
ﬁK’CS?)%fﬂJ( EFEFICH LT, REOBEIZ L 6@%%@?"\% ZEERDDHZEN
TE %,

Article 24-12 In case that an operation right holder of water supply facility has
violated the provisions of this Act or orders based on this Act, the Minister of
Land, Infrastructure, Transport and Tourism may request that a water
supplier that is a local government that has established the right to operate
water supply facility undertake disposition in accordance with the provisions of
Article 29, paragraph (1) of the PFI Act because cases described in Article 29,
paragraph (1), item (i) (limited to the portions related to (g)) of the PFI Act are
applicable.

(7 3 it 5 2B A 0D B L %6 0D i i)

(Not1f1cat10n for Rescinding, etc. of the Right to Operate Water Supply Facility)

FHoHNUERO+= WHAKEERTH 5KEFEEIL. RIZEIT L5613, Bie,

O EZELZBEREICENT 2D LT D,

Article 24-13 In case that the following items are applicable, the relevant water
supplier that is a local government shall notify the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism to such effect without delay.

— RMEESERE T ILEE -HOBEIC L v KEMBESHEZIRVIE L, &L <X
ZOTEDFIEZm Ul &, IZDFIEEMRLIZE &,

(i) In case that the right to operate water supply facilities has been rescinded,
an order for suspension of the exercise of that right has been given, or such
suspension has been terminated in accordance with the provisions of Article
29, paragraph (1) of the PFI Act

KB R HE D A TR DR TSRV EF’?%%&%"’“*%“R%%EIE@%%/E
KV UFIK B M RR S HEE S KB MR M A EE LT Z LU VSTV I S
EHEDHER L L &,

(i1) In case that the right to operate water supply facility has become extinct
due to the expiration of the duration of the right to operate water supply
facility, pursuant to the provisions of Article 29, paragraph (4) of the PFI Act,
or because the operation right holder of water supply facility has waived the
right

(ffi 5 AR EF BT 2 Rt

(Special Provisions Related to Small-Scale Water Supply Services)
TS fBSKEFREICONTIEL, YEKEDN, HERMOE KR & S L
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BT, 220, BRIEFTOARIZEDOTHATLZENTELLDTH D & XL, HtH
REHOBRELBEM L7,

Article 25 (1) Regarding small-scale water supply services, in case that a
corresponding water supply system does not require water treatment facilities
other than disinfection facilities and allows water supply alone through
natural gravity flow of water, the provisions of Article 19, paragraph (3) shall
not be applicable.

2 BWARANABRZTAUTTOHLMWEG KEFELZRETDOREFERIT, B HUERE
—HOBEZ 6T, HPEARTE (R 4 A ERE —a R FHERIS
HET DA E S OWREICE D, YKEITHAREZHRE LW LN TE D,

(2) Notwithstanding the provisions of Article 24, paragraph (1), it shall be
acceptable for a water supplier that manages small-scale water supply services
whose population served is 2,000 people or less not to install fire hydrants in
the corresponding water supply system through consultation with the head of
municipality subject to Article 7 of the Fire and Disaster Management
Organization Act (Act No. 226 of 1947).

o REMRKEETLEEES
Section 3 Designated Plumbing Work Contractor

(FEEDHFE
(Application of Designation)

BRSO BHAFOE-HOBEIL, HAKEETLHEOREELITI HEOHEIC
L0119,

Article 25-2 (1) The designation set forth in Article 16-2, paragraph (1) shall be
implemented through application by a person engaging in a business of
plumbing works.

2 FBEAFOHE -HOBELZZITELI ETHIT. BLLKBEBETTEDDL L ZAIC
KV, WIHBT 2 FHLTLE L ICHFEEL KEFED IR L2 TE R 6720,

(2) A person intending to seek designation stipulated in Article 16-2, paragraph
(1) shall submit an application form subject to the provisions of Ministerial
Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism to a
water supplier, which includes the following information.

—  RAXTIAPRKROEFIECITENCH ST, TOREEORA
(i) Name or appellation and address of the person, and in case that such person
1s a corporation, the name of its representative
YRLIKIE FEE ORI O W TIRAKIEE THEOFELIT O FEH LTI o
HIlZRBWTHIT THER WO, ) DOAFROPEHNE N IO M —
HOBEIZEL D ENZNORERICEW TSNS Z & &7 biKERE THFET
a0 K4

(i) Name and location of the office for conducting a business for plumbing
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works in service areas of the corresponding water supplier (hereinafter
simply referred to as "office" in this Section), as well as the name of the chief
engineer for plumbing work to be selected for each office under the provisions
of Article 25-4, paragraph (1)

= RARIEE TEZIT O 2D OWMERE DL PR, PERE K UMK

(ii1)) Names, performance, and the quantity of machinery/equipment designed
for conducting plumbing works

W ZoME 2w E S TED D HHE

(iv) Other matters determined under Ministerial Order of the Ministry of Land,

Infrastructure, Transport and Tourism

(F8 & D H: )

(Designation Standards)

—+£%®j *@%%ﬁi FHARED FE—HOEEOHTE L LTCEBIROS 5

DWF I ALTWD ERDD & X, HIE@? Ex LT E7e 5720,

Article 25-3 (1) In case that a water supplier deems that an applicant for
designation set forth in Article 16-2, paragraph (1) has conformed to all
requirements set forth in the following items, such water supplier shall make
such designation.

— FEFILIC, FoAHEONE -HOBEIZ LV FEAKEE THE RTINS & L
TIEMESINDZEERDIFZEBS A THDLHZ L,

(1) The applicant assigns a person to be appointed as the chief engineer for
plumbing work in accordance with the provisions of Article 25-4, paragraph
(1) in each office.

Z HER@ELTTEDLIEMSRE AT OE THDL L,

(ii) The applicant has the machinery/equipment specified under Ministerial
Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism.

= ROVTRIZHHFEY LRNETHD Z &,

(iii) None of the followings are applicable to the applicant.

A LDE ORI LY EKEE TFEOFELBEIEITIT) 2N TERVWE L LTH
TREBETTEDDLHD

(a) A person set forth in Ministerial Order of the Ministry of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism that is not able to appropriately
conduct a project for plumbing works due to a mental or physical disorder.

2 R TR B AE DR E & 2T THRMEZ 1S 72V

(b) A person to which restoration of rights is not applicable after a decision
for commencement of bankruptcy proceedings.

N ZOERIGER LT, JIZAE SN, ZOITEKDY, UIPITEZ T L 2
ENTRL RO AN D AR ARG LW

(c) A person that has been sentenced to punishment in violation of this Act
and has completed execution thereof or regarding which two (2) years have
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not elapsed since the day of completion or discontinuance of the execution
thereof.
= B HEFOT—FH -HOBEICLIVBREZIRVHEIN, ZOBHLOAENDL
TAE AR LR
(d) A person whose designation has been rescinded in accordance with the
provisions of Article 25-11, paragraph (1) and regarding which two
(2) years have not elapsed since the day of discontinuance of the same.
B FOEBICEHLAREXIIRBERITAHZTHOBENNHD LRODHITEY HH
YOBHND DHH
(e) A person regarding which there is reasonable cause to believe that there
is likelihood that such person is conducting an unlawful or unfaithful act
in relation to the services of such person.
~ HEATHOT, TOERED I BIZA MO BRETOVTNNICEYT 2ERDH D
H D
(f) A person that is a corporation and to which any one of (a) through (e) is
applicable to any officer of such person.
2 KEFEFIT, FHAFOE-HOBEEZ L LEIX, Bk, TOFE K
WZEHSELHEL L LRITITR B0,
(2) In case that the designation set forth in Article 16-2, paragraph (1) is
applicable to a water supplier, such water supplier shall undertake measures
for familiarizing the general public with information to such effect without

delay.

(F& & D HHT)

(Renewal of Designation)

BoAHEO=Z0" HHAFOTE -HOBETEIX, LEILCZOEHFEZITRITH
X, ZOHIMOREIZE ST, £D0&NHERD,

Article 25-3-2 (1) Unless renewal takes place every five (5) years, the
designation set forth in Article 16-2, paragraph (1) shall become invalid upon
the elapse of such period.

2 HIEOFEFHOHRHENRHOTHEITE T, FHEOHM (LIFZOHEEUREIZE
T MHEEOHEZWIM) WO, ) O T OHE TIZZEDOHFEITK T DIREN SR 0
& XX, ERTOFEEIL. FREDARWIK O 7% b ZDORENSINDETOMIT, 7
BEOMNEHT 5,

(2) In case that an application for renewal has been submitted in accordance with
the preceding paragraph, if a decision regarding such application has not been
made by the day of expiration of the period of the said paragraph (hereinafter
referred to as the "effective period for designation" in this paragraph and the
following paragraph), the previous designation shall remain valid during the
period until the decision is made even following expiration of the effective

period for designation.
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3 HHEOHBEICBWT, MEOTFA SN L L. TOREOHEMHMEIL., 1EFTD
BECHNYMOMTOROBEANLERET LD LT 5,

(3) In cases set forth in the preceding paragraph, if designation has been
renewed, the effective period for designation shall be reckoned from the day
following the day of expiration of the previous effective period for designation.

4 P _ROBEILZ. FHOBEOEHICOWTHHT S,

(4) The provisions of the preceding two Articles shall apply mutatis mutandis to
renewal of designation set forth in paragraph (1).

(FA7KZEE T HATEE)
(Chief Engineer for Plumbing Work)

B IR ON fRERKEE THEFERIT, FETNIT LI, FHS 5B 25
HIELH0, EEREEGTTEDD EZAICLD ., fakERE THEIFLHFE RO
R a2 T THWDED I b, faKEER TH T EHINE 2 8E L 2T 5720,

Article 25-4 (1) From among those who have been issued with chief engineer
license for plumbing work, a designated plumbing work contractor shall
appoint in each office a chief engineer for plumbing work who carries out
duties set forth in each item of paragraph (3) in accordance with provisions of
Ministerial Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism.

2 FEEAMAKIE THEER L, BACEE THEEEEINE 28 Lz L 13, BEiFn<,
ZOEEKEFEF TRITHZ2TE RO, TNETELTEEE b, FAkE T 5,

(2) In case that a designated plumbing work contractor has appointed a chief
engineer for plumbing work, the designated plumbing work contractor shall
notify the water supplier to such effect without delay. The same shall applies
to cases in which the chief engineer for plumbing work has been dismissed.

3 KAUKEEE THE B MENE L, WRICEIT 205 23R I TR i i o720,

(3) The chief engineer for plumbing work shall sincerely implement the following
duties.

—  RAKEEE TR 5 Hl o

(i) Technical management related to plumbing works

L RRKELE TEHEICEE T D F O L ofREEE

(i1) Technical guidance and supervision for those who engaging in plumbing
works

= RKEEE THEIR DA KEEE OREE M OME R HARAEROHEICE S BE TE
D LHIHEIHA LTV D I & DR

(iii) Confirmation concerning whether or not the structures and materials of

|

plumbing system relating to plumbing works conform to the standards
regulated under Cabinet Order based on the provisions of Article 16
MU ZOME A2 8mE S TED DB
(iv) Other duties set forth in Ministerial Order of the Ministry of Land,
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Infrastructure, Transport and Tourism
4 FEKIEE THICEFET 28I, MAKEE TEEEERE LS ZOME L LTT S
IZRED RN B,
(4) A person engaging in plumbing works shall follow the guidance given by the
chief engineer for plumbing work while on duty.

(e 7K B T F AT HA A fiR)

(Chief Engineer License for Plumbing Work)

TARROT RBACKEE THE R RIL, RAACKRE TR R RN AR A
LT L, B2 RE R OREREN T2,

Article 25-5 (1) The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism
and the Minister of the Environment shall issue a chief engineer license for
plumbing work to a person who has passed examination for a chief engineer for
plumbing work.

2 EERZEKREMOREREIL, ROFZTOWNTINCHEE T 5HITR LTI, K
EE TF R IR E SRR DR ZTHORNI ENTE D,

(2) The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the
Minister of the Environment may decide not to issue the chief engineer license
for plumbing work to a person to which either one of the following items is
applicable.

— WHEHOKREIC LV MHACKEE THEEEME RO ZmE b, TOHNL—
Ak LW

(i) A person that has been ordered to return the chief engineer license for
plumbing work in accordance with the provisions of the following paragraph
and regarding which one (1) year has not elapsed following the day of such
return.

O ZOEBICER LT, HICLESHh, ZORITEKDY . X3PITERIT L L
MR T DT A D AR LR WE

(ii) A person that has been sentenced to punishment in violation of this Act and
has completed execution thereof or regarding which two (2) years have not
elapsed since the day of completion or discontinuance of the execution
thereof.

3 EtZEARE K ORERET, fKEE THEIEFINERROLZSE2Z T TNDE

COERBICER LI L EiE, £ O/KEE TEEEERE RO EZMT 52 &
MTED,

(3) In case that a person that has been issued with the chief engineer license for
plumbing work has violated this Act, the Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism and the Minister of the Environment may order such
person to return the same.

4 FAKEEE TR EEME IR D2, AR B K ONRMOFESR T, B+
AERELDMT D,
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(4) The issuance, reissuance, reissuance and return of a chief engineer license for
plumbing work shall be administered by the Minister of Land, Infrastructure,
Transport.

5 RIFHEIZHIET 2 HDODIEM, faAEE T8 TR A LR O, T2 AT,
BT RO B L B2 I L, [E HAZwEm - BREA ST TED D,

(5) In addition to the provisions of the preceding paragraphs, matters required
for issuance, issuance for renewal, reissuance and returning of the chief
engineer license for plumbing work shall be determined under Ministerial
Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and
Ministerial Order of the Ministry of the Environment.

(e K 2 1 T A akiih)
(Examination for a Chief Engineer for Plumbing Work)

FHEDON KRR THEFEEMERBIL, HKEE THEFR TS L LT
IR M OHREIZ DWW T, E AR K O BREEREMT 9

Article 25-6 (1) Examination for a chief engineer for plumbing work shall be
conducted by the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and
the Minister of the Environment, and it shall concern knowledge and
techniques required for a chief engineer for plumbing work.

2 FAAAEE TH BEEM A RBRIL, fAAKEE THICHE L T=FU LOEFORRE A
TOETRIINE, ZITDHILENTER,

(2) Only a person that has practical experience of three (3) years or longer
concerning plumbing works shall be entitled to take examination for a chief
engineer for plumbing work.

3 AA/KEEE TH EEHANERBRORBREL B . ZBRFHET OMAGACIEE T AR
AR OESAME X, B LZmES - BEESTTED D,

(3) Examination subjects, examination procedures, and other details of
examination for a chief engineer for plumbing work shall be determined under
Ministerial Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and

Tourism and the Ministry of the Environment.

(5O i %)
(Notification, etc. for Modification)

F o HEDOL FRERKEEE CTHEFEEE L, FEFTOLPRKLOPETEHZ O 1428
BN TEODDLFHIZEEN OO & &, IMKEERE THEOFELFEIL L, IKIEL,
HLLIIHRELEZEEE, HERBEBESTEDD EZAICLY, ZOBEKEFES
TR T IE R B 7R,

Article 25-7 In case that modification has taken place concerning the name and
location of an office for a designated plumbing work contractor or other matters
determined under Ministerial Order of the Ministry of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism, or when a designated plumbing work contractor has
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abolished, suspended, or resumed a business for plumbing works, such
designated plumbing work contractor shall notify the relevant water supplier
to such effect subject to the provisions of Ministerial Order of the Ministry of
Land, Infrastructure, Transport and Tourism.

(FED L)

(Business Standards)
CAREDOIN FEEMRKEERE TREEL T, EEREAT TED DfMKEETREOF
FEOMEE BT D EUEICIE Y, EIERAKEE THOFELOEE ICEZORITNITL 6
AN

Article 25-8 A designated plumbing work contractor shall endeavor business
operation for plumbing works in accordance with the standards for business
operation for plumbing works regulated under Ministerial Order of the

Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism.

(Fa K218 T AN H DLz Y)
(Presence of the Chief Engineer for Plumbing Work)
TR0 KEEEET, HTHEREHOREIC L HMAKEEORAE LT &
TR, U AKIEE TR D AR AKELE TH 2 fiifT U 7o FEEfa /K AE & T3 (2% L,
Uik fa KIEE T 2 1T L 7o F T IR DA KB THE BRI E 2 RIS b 2D
HHILERDDZENTED,

Article 25-9 When a water supplier implements inspection of plumbing system in
accordance with the provisions of Article 17, paragraph (1), the water supplier
may request that a designated plumbing work contractor who has implemented
such plumbing works related to such plumbing system cause the chief engineer
for plumbing work related to the office regarding which such plumbing works
has been implemented to attend the relevant inspection.

(S ST RO #2 )
(Submission of Reports and Materials)
CHHEEO+ KEFEEFIT, BERKEE TEFREFICH L, YA ERKEER T
FH R DK XU BV THEAT L 7oA K SE T T 52 B L B 2 s ST ER D 12 H
ZROHIENTED,

Article 25-10 A water supplier may request that a designated plumbing work
contractor submit reports or materials necessary in relation to plumbing works
that such designated plumbing work contractor has implemented in its service
area.

(FREDHIE L)
(Rescinding of Designation)

RSO+ — KEFEHRIL, BEMRKEE LEFEENROZ TONT NI
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BI2LEFI BHAFOFE—HOBELRMVIET LN TE D,

Article 25-11 (1) In case that any one of the following items is applicable to a
designated plumbing work contractor, a water supplier may rescind the
designation of Article 16-2, paragraph (1).

— BT ARO=ZFHEFONTANIEE Ll kol e x,

(i) In case that a designated plumbing work contractor is no longer in
conformation with any item of Article 25-3, paragraph (1)

=R HEONE -HE I T HOBEICER LD & E,

(i1) In case that a designated plumbing work contractor has violated any
provision of Article 25-4, paragraph (1) or (2)

= B FPLERotoHEICLL MY, UIRBOMEE Lz L X,

(iii) In case that a designated plumbing work contractor has not provided
notification in accordance with the provisions of Article 25-7 or has made a
false statement

W56 TSRO )NITHE T DKM E TR OFEOEE (TR 2 RIS E1E
BAGKEBTEOFEDHEE LT HIENTERVERDOLND & &,

(iv) In case that it is deemed impossible for a designated plumbing work
contractor to conduct business operation for plumbing works in accordance
with standards related to business operation for plumbing works set forth in
Article 25-8

T H T ERONOBEIC LD KIEFEHEE ORI L, ELREHL < ZAIDS
Crpnd &,

(v) In case that a designated plumbing work contractor does not respond to a
request from a water supplier in accordance with the provisions of Article 25-
9 without a legitimate ground

NOHIROHEIC L DKEFEFEORDICH L, ELRERZR IS CT, XX
REfROHEH LT ORHZ Lz L &,

(vi) In case that a designated plumbing work contractor does not respond to a
request from a water supplier in accordance with the provisions of the
preceding Article without a legitimate ground or has submitted a false
statement or material

t  ZORATT DAAKEEE TEPKERROBRICESE 252, XIE 2 5B8Z008
RKThsbLzx,

(vii) In case that plumbing works implemented by a designated plumbing work
contractor has caused failure to functions of water supply facilities or is
highly likely to cause such failure thereto

N REOFEIZIVE+AREFOHE -HOBELZ T & X,

(viii) In case that a designated plumbing work contractor has been designated
as regulated under Article 16-2, paragraph (1) by wrongful means

2 BRSO =F_HOBET, AIHOLEIZERNT S,

(2) The provisions of Article 25-3, paragraph (2) shall apply mutatis mutandis to
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the cases set forth in the preceding paragraph.

EUEE  HERBRIEE

Section 4 Designated Examination Body

(F6 & R B D 5 7E)
(Designation of Designated Examination Body)

Fot+HEo+ " EERBREROREKREIL 20fRETL2H (LT THEEwiE
Bl LW, ) 1T, MAKREE THEIEEINERBRO FEmICET 258 (LT EBE
Bl Lo, ) BiTbELILNTED,

Article 25-12 (1) The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism
and the Minister of the Environment may cause a person designated thereby
(hereinafter referred to as "a designated examination body") to conduct affairs
(hereinafter referred to as "examination affairs") related to implementation of
examination for a chief engineer for plumbing work.

2 HEABKEEOREIL. MBREELZITR O LT 2FOHFEITEVIT,

(2) Designation of a designated examination body shall be conducted with an

application by a person that intends to perform examination affairs.

(F87E D H: )
(Designation Standards)

F ot HEO+ = EERBEREROEREKREIZ, MIZREEZZITZERN R 2o,
AR —HOBEIZ LD HEPROBEH 2L TV RO L L& TRITE, 17
ERBHEEOEEL L IR b R0,

Article 25-13 (1) Unless there exists any other person that has been designated
and unless it is deemed that an application as regulated under Article 25-12,
paragraph (2) is found to satisfy the following requirements, the Minister of
Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the Minister of the
Environment shall not designate an applicant as a designated examination
body.

— BB, . RBRFEZE OO HFIEEOMOFIIZOWTORBREE O FE 2B
T2 Rt 2SR F S O ENOMERRERO 2O 2 b DO TH D Z Ly

(i) The relevant plan relating to implementation of examination affairs
concerning staff members, facilities, the method of implementing
examination affairs, and other matters is appropriate for proper and assured
implementation of examination affairs.

A ORREREES O FE R B 2 B 0D 1 DO fife 5 7 FE R T B2 R PR K OV
IR ERZ AT 2D THD Z &,

(ii) An applicant has the financial and technical foundation necessary for
proper and assured implementation of a plan relating to implementation of
examination affairs set forth in the previous item.
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= HWEEEN, RBEBEUNADEBZITOTVDIHEITIT. TOEELZITO ZLITX
DTHBREBENRANEIZRDBENNRNT &,

(iii) In case that an applicant has conducted services other than examination
affairs, for such applicant to conduct such services is unlikely to cause
examination affairs to be unfair.

2 EtZEREKORERET, fiRE _HOBEICLOHGFELZ LIZEN., ROK S
DNTINITHEET D & &L, fBERBEEOREZ LTI bRu,

(2) In case that any one of the following items is applicable to an applicant that
has made application as regulated under Article 25-12, paragraph (2), the
Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the Minister of
the Environment shall not designate the applicant as a designated examination
body.

—  —RAEFEAN TR EIEA LS OE TH D Z &,

(i) A person other than a general incorporated association or a general
incorporation foundation.

=B RO S NE-H TS CHOBEICLVIRELTRVIE I, EOBIHE
LOAPOER LT AL FBLENWETHDL Z L,

(i) An applicant whose designations have been rescinded in accordance with
the provisions of Article 25-24, paragraph (1) or (2) and regarding whom two
(2) years have not elapsed reckoned from the day of such rescinding.

= ZOHEBDOI BT, WOWVWTNNCHELTI2ERHD Z &,

(ii1)) When there exists an officer of an applicant to whom either one of the

following items is applicable.

A TOERITER LT, HIZAELIL, £OFITEKDY | ITPITE221T5 2
EMIRL RO AMNGER LT FEEZ R LN

(a) An officer who has been sentenced to punishment in violation of this Act
and has completed execution thereof or regarding whom two (2) years have
not elapsed since the day of completion or discontinuance of the execution
thereof

2 Bt RO RE _HOBEIC L 2MBIC L RES N, EOMEDHND
R L C AL LR NE

(b) An officer who has been dismissed via an order set forth in the provisions
of Article 25-15, paragraph (2) and regarding whom two (2) years have not
elapsed reckoned from the day of such dismissal

(FeE DIATEE)
(Public Notice for Designation, etc.)
ot HEO+FN EHERBEREROREREIL, H o+HEO+ ZH -HOBEIC X
HIEEA Lo & &%, fRERBREERE 04 P & OV 72 2 FH P O T E I QN Y 38 E
ZLTEHENRLURTIE RS0,
Article 25-14 (1) When the Minister of Land, Infrastructure, Transport and
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Tourism and the Minister of the Environment have granted designation as
regulated under article 25-12, paragraph (1), the Ministers shall give public
notice regarding the name, location of its principal office, and the day of such
designation of a designated examination body.

2 HERBHEET., 0BT ELL2FERORMEMEETE L LS &35 & &1L,
EHELEOETH2HOHEMATE TIZ, O F L2 E L@ KE L OREKREIZETH
RFNIE R B0,

(2) In case that a designated examination body intends to change its name or
location of principal office, such designated examination body shall notify the
Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the Minister of
the Environment to such effect two (2) weeks prior to the intended day of such
change.

3 EtREKREROREREZ, fTEOHEICLIDEERH ST T, ZOFEA
RLRTIEZR B0,

(3) In case that notification set forth in the provisions of the preceding paragraph
has taken place, the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism
and the Minister of the Environment shall give public notice to such effect.

(1 B DT K OT)
(Appointment and Dismissal of an Officer)

F ot hEo+H fRERBREEOK B OB L O T, E 128 KE &K OB KE
OB ZZ T E, £ DAL TR,

Article 25-15 (1) Appointment and dismissal of an officer of a designated
examination body shall not become effective unless the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism and the Minister of the Environment
authorize it.

2 EtZEKRELRORERET, BERBREEOKED, ZoER (ZhckEk-s3<m
DXy BT, ) BHLLIEHE HHEOHINE -HICHET 2 lbr F 5 R I E
KT 2472z Lics &, NTRABRFFICEALE LS RELRTaE Lo s Sid, HBE
AR IR L, UEKB AT NE e 2mT AN TE D,

(2) In case that an officer of a designated examination body has undertaken an
action in violation of this Act (including an order or a disposition based on this
Act), an action against the implementation rules for examination affairs set
forth in Article 25-18, paragraph (1), or a remarkably inappropriate action in
relation to examination affairs, the Minister of Land, Infrastructure, Transport
and Tourism and the Minister of the Environment may order a designated
examination body to dismiss such officer.

(A% E)
(Examination Committee Members)
B ot HESEo+R BERBEEEIT, RBREEDO L, MAKREE TERTHEFE LT
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VB TR RN O 2 AT 5008 5 0 OHEICET 2 FH 21T 5 5A1ICiL, ARER
IZEDFEFEITOER TR B,

Article 25-16 (1) From among examination affairs, in case that a designated
examination body conducts affairs regarding judgment concerning whether or
not there exist knowledge and skills necessary as the chief engineer for
plumbing work, the designated examination body shall cause examination
committee members to conduct such affairs.

2 fRERBHEREIL. RMBREZEZEEL LS T2 T, ELREBES - BEAST
EDDLEM MR DHD D HLINLE(ELRTIILR B2,

(2) In case that a designated examination body intends to appoint examination
committee members, such designated examination body shall appoint the same
from among those who satisfy the requirements determined under Ministerial
Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and
Ministerial Order of the Ministry of the Environm

3 FEABKEIL, MREELZ®RTLL LT, BLREED - READTCEDD &
TAICEY, B, ZOEZEERBREROEREREIZETHZ2TE R 672
W, RBREBICEER ST, FAkELET5,

(3) In case that a designated examination body has appointed examination
committee members, subject to the provisions of Ministerial Order of the
Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and Ministerial
Order of the Ministry of the Environment, such designated examination body
shall notify the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and
the Minister of the Environment to such effect without delay. The same shall
apply to cases in which examination committee members have been changed.

4 FIZGRE _HOBEIX, RREZEBOMEIC OV THENT 2,

(4) The provisions of Article 25-15, paragraph (2) shall apply mutatis mutandis to

dismissal of examination committee members.

(FLEE PR FF 2855 55)
(Confidentiality Obligations, etc.)

ot HEo+t BERBHEOREE L ITHRE BBREEL2 ST, REICBWT
L, ) XIZINODRICHO-F T, MBFHICEL TV BmELRS L TX
IRB IR,

Article 25-17 (1) An officer or a staff member of a designated examination body
(including examination committee members; the same applies in the paragraph
hereinafter) or a former officer or a former staff member thereof shall not leak
secrets that may come to his or her knowledge related to examination affairs.

2 RBREHICEET 2R e BB o0& B XTI E L. JHE (BTG HEER I -
) EOMOEROBEHIZOWTIE, IEFICLVAFBIHEET LA & AT,

(2) In relation to application of the Penal Code (Act No. 45 of 1907) and other
Penal Regulations, an officer or a staff member of a designated examination
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body engaging in examination affairs shall be deemed to be a staff member
engaging in public services under relevant laws and regulations.

(FRBR S5 L)
(Implementation Rules for Examination Affairs)
B0+ FEERBRHE X, RBRFEE oMM, RERFEE O EMIZET 58
2 (UUF TRRBREBHE] o, ) ey, EtLRm kﬁ&@%ﬁkﬁ®m7%x
TR0 nE sy, TnNEERELLY ¢, FkET 5,

Article 25-18 (1) A designated examination body shall set forth the regulations
relating to implementation of examination affairs (hereinafter referred to as
the "operational rules for examination affairs") prior to commencement of
examination affairs and shall obtain permission from the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism and the Minister of the Environment.
The same shall apply to cases in which the implementation rules for
examination affairs are changed.

2 RBRFEGHETED IR FHIL, HLZHED - BREASTTED D,

(2) Matters determined under the implementation rules for examination affairs
shall be regulated under Ministerial Order of the Ministry of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism and Ministerial Orders of the Ministry
of the Environment.

3 HEIERBEAKEEOEREKREX, F—HOBREIZL VIR Z LRl B AR R
FH OB ENOMEFERE EREY Loz Ll D & &, faERBREE I L,
INEEFITREILEMTDHIENTES,

(3) In case that the implementation rules for examination affairs authorized in
accordance with the provisions of paragraph (1) are deemed to have been
Inappropriate in the course of proper and assured implementation of
examination affairs, the Minister of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism and the Minister of the Environment may order a designated
examination body to change such regulations.

(FHEFTE O )
(Authorization for Business Plans, etc.)

Bt HGo+IL FRERBHEREIT, BEEFE, FEFERONLTRZMER L, 4
SHEEFEORMANC B TREO T ZE -HOBEILLIBELZ T ZHDET
LDHEREFEEICHOTUL, ZOREELZITHERZR) | BB RKE LK OEREE KE

DA Z2 T T iiﬁ b7, TNEEHE LI ETHLEd, kLT D,

Article 25-19 (1) A designated examination body shall create a business plan and
an income and expenditure budget each fiscal year (and in relation to a fiscal
year to which a day of receipt of designation in accordance with the provisions
of Article 25-12, paragraph (1) belongs, without delay following such
designation), and the business plan and the income and expenditure budget
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must be authorized by the Minister of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism and the Minister of the Environment prior to commencement of such
fiscal year. The same shall apply to cases in which the business plan and the
income and expenditure budget are to be changed.

2 FRERBHEREIL, BEEFE, FEREERODCOREELFER L, Y FEFE
DT/ =ALNIZ, ELR@RELOEREREIZERE LR TIE R B0,

(2) A designated examination body shall create a business report and a statement
of accounts each fiscal year and shall submit the same to the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism and the Minister of the Environment

within three (3) months following completion of such fiscal year.

(MR DA 1)
(Furnishing of Books and Documents)

BRS04 fRERBEEIL. BhRmES c BEATTEDDE ZAIZED,
REREGICE T 2 FHTHEERBE S - BEET TED D b D2 i#l L IR 2 i 2.
THRERELRTNIX RS 220,

Article 25-20 A designated examination body shall furnish and maintain books
and documents including matters related to examination affairs subject to the
provisions of Ministerial Order of the Ministry of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism and Ministerial Orders of the Ministry of the

Environment.

(BB )
(Order for Supervision)

Bt hgo _+— ELAZEKEROREREIL, HBRFE O IE R Ehii 2 R 5
OB % LR D & &1, eIk U, SBRFEBICE LEE LynEER
MAETHIENTED,

Article 25-21 In case that the Minister of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism and the Minister of the Environment deem it necessary to ensure an
appropriate implementation of examination affairs, the Ministers may grant an
order necessary in the course of supervision relating to examination affairs to a
designated examination body.

(&, MAES)
(Reporting, Inspection, etc.)

FotHEO 4T EHEAR@KE L OEBRERE, BB O IE 72 Efi 2 iR 5
OB % LR D & &3, fRERBEEICK U, SMBRFEE ORI LnE
Witk T2 OMEIZ, FRERBBEEOFEGINCLHAD | BRSO RIUE
U< i3, R#E, FHEZzoMmMomtz2HREIELZ LN TE S,

Article 25-22 (1) In case that the Minister of Land, Infrastructure, Transport
and Tourism and the Minister of the Environment deem it necessary to ensure
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an appropriate implementation of examination affairs, the Ministers may
request that a designated examination body make reports necessary in relation
to the status of examination affairs or may cause officials of the Ministers to
enter an office of a designated examination body and to inspect a status of
examination affairs, facilities, books and documents, and/or other items.

2 RIEOBEICLVSIABMELITOMEIX, TOHDE2 R TREAELEES L, BERE
DFERBHOT- L T, ThERR LTI B0,

(2) An official who conducts an on-the-spot inspection in accordance with the
provisions of the preceding paragraph shall carry a certificate demonstrating
his or her status. At the request of a concerned person, such official shall
present such certificate thereto.

3 FB—IHOHTEIZLHHEMRIL, LEBEOT-DICHOOLNTZLD LML TIIR B0,

(3) Authority stipulated in paragraph (1) may not be construed as being granted
for criminal investigation purposes.

(FRBR S5 DIRPE L)
(Suspension and Abolishment of Examination Affairs)

Fo IS0 4= FEERABREEIT, EEZmKRE X OREREOFF A 220 2iTh
X, BRFEF ORI 2RI L, SUIFELE L TIER B 720,

Article 25-23 (1) A designated examination body shall not suspend examination
affairs in whole or in part, or abolish the same, unless it obtains the
permission of the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and
the Minister of the Environment.

2 EhRAREKE RO KEIL, 58RO RB S5 0 25 XX —E Ok 1k X
FEILIZ X VB E B OE ENOfERREmRNPERONLIBENDR 2N ERBD L EET
T HUE, ATEOBLEIZ L DFF &2 L TER B0,

(2) Unless it is recognized that there is no likelihood of causing detriments to
proper and sure implementation of examination affairs due to suspension of
examination affairs in whole or in part by a designated examination body or
abolishment thereof, the Minister of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism and the Minister of the Environment shall not provide the same with
the permission of set forth in the provisions of the preceding paragraph.

3 EHIRBRELMOREREL, F—HOBRTCICIDFHF 2 LT, TOEEA
RLRTIEZR B0,

(3) When the permission set forth in the provisions of paragraph (1) has been
granted, the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the
Minister of the Environment shall make public notice to such effect.

(FEEDHUE L)
(Rescinding of Designation, etc.)
o HEO SN H AW KE R OREREZ, BERBRERE H —+HEo+=
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SRR

Article 25-24 (1) In case that any one of Article 25-13, paragraph (2), item (i) or
(iii) is applicable to a designated examination body, the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism and the Minister of the Environment
shall rescind such designation.

2 EtZEKRERORERET, fAERBREEPROSZONTINCHYET DL &
X, TOREZIVIE L, XIFHHEZ ED TRERFE O A L IX—E 0 1k 2 m
THENTED,

(2) In case that any one of the following items is applicable to a designated
examination body, the Minister of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism and the Minister of the Environment may rescind such designation or
may order such designated examination body to suspend examination affairs in
whole or in part, establishing a reasonable period therefor.

— B FLROFT =2 —HS OB LM IR R0 ERO LN L E,

(i) In case that it is recognized that any requirement of each item of Article 25-
13, paragraph (1) is no longer being satisfied

=B IO+ RE H B ESFOFAENEICBWCENT L6 E
e, ) . B FEEFOHIINE = UIE +HEO Z+—OBEIC X D mITEK
L& X,

(i1) In case that a designated examination body has violated an order in
accordance with Article 25-15, paragraph (2) (including the cases where
applied mutatis mutandis pursuant to Article 25-16, paragraph (4)), Article
25-18, paragraph (3), or Article 25-21

= B PREOPARE-H, B tREO L. B FREO TR E —H
DREITER LT & &,

(ii1) In the case of violation of the provisions of Article 25-16, paragraph (1),
Article 25-19, Article 25-20, or Article 25-23, paragraph (1)

W _+RHEOFNE-HOHEICLVRBAI 22T R BREERRICL S 2V TR
BREB AT O L &,

(iv) In case that examination affairs have been performed not in accordance
with the implementation rules for examination affairs authorized in
accordance with the provisions of Article 25-18, paragraph (1)

B ARERFERICLVFEERBREEAOEELZZ T &, 3 EELZ@BKERVEREE
KREZ, AIZHOBEICEIVIBEELMVE L., IIATEOBEIZ L 0l BRFEF O 4
HAELIT—HoELEZm U EX, TOFEZLR LTI B,

(v) In case that designation as a designated examination body has been granted
by wrongful means

3 HELZEAKEEOEREKREZ, gl CHEOBREICLVEEZIRVE L, XITRHEO
EIZ X VRBRFBEOREE LT —HoELEEZm Ut EL, ZOFEATRLRITH
X2 B 720,
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(3) In case that the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and
the Minister of the Environment have rescinded designation in accordance with
the provisions of the preceding two paragraphs or has ordered suspension of
examination affairs in whole or in part in accordance with the provisions of the
preceding paragraph, the Ministers shall make public notice to such effect.

(P8 & D 5AF)
(Conditions for Designation, etc.)

Bt EGo 40 Bt EGo+2FH SO REO B -H, B oIS
DHNFE—H, F _+HEOHIFE—-HIIE +HEO +=F—HOBEIZLD
faE, A XITFFIE, &2 L, KO IhE2ER T 52 LN TE D,

Article 25-25 (1) It shall be possible to attach relevant conditions to designation,
authorization, or permission, or to change the same set forth in the provisions
of Article 25-12, paragraph (1), Article 25-15, paragraph (1), Article 25-18,
paragraph (1), Article 25-19, paragraph (1), or Article 25-23, paragraph (1).

2 ATFEOSRMIE. MEZEE. B UL ICER 2 FHE O FE e Eli 2 X 5 72 O B
BANREO S DOIZIRY | 230, MikiEE, B I Z2% T 5 FHICA Y RR/E LR
THIEERDEDTHOD LR DA,

(2) Conditions set forth in the preceding paragraph shall be limited to minimum
required conditions for attempting assured implementation of matters related
to a corresponding designation, authorization , or permission and shall not
1mpose unreasonable obligations on a person that receives such designation,
authorization, or permission.

(15 2838 K B J OVBR B RS & 2 s =45 oD F it )
(Implementation of Examination Affairs by the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism and the Minister of the Environment)

Bt hEo N ERZ@KEROREREIL, fBERBEEOEEL Lz & 213,
RRFHBEZITDORVEDLET D,

Article 25-26 (1) When the Minister of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism and the Minister of the Environment grant designation to a
designated examination body, no examination affairs shall be performed by the
Ministers.

2 EEZEKELOEREREL, FBERBREENE &0 =8 - HOHEIZ
LA 22T CRRFEFOEEHAE LIXT—MEkik Lo, H _+HEO
B HOBEIC L0 EERBREE I LRBREEO A LT —MoEIL 26 Uiz
& &L TIHEERBEEAN KK ZOMOFRIZ LV RBRFEHE O L IX—H %%
Mad 22 ENHEE L ROTGRICBWTREND D LR DL L XL, YZABREED
B UL —H 2 H BITo b D LT 5,

(2) In case that a designated examination body has suspended examination
affairs in whole or in part in response to the permission set forth in the
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provisions of Article 25-23, paragraph (1), in case that suspension of
examination affairs in whole or in part has been ordered to a designated
examination body in accordance with the provisions of Article 25-24, paragraph
(2), or in case that it has become difficult for a designated examination body to
implement examination affairs in whole or in part due to a disaster or for other
reasons, if the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and
the Minister of the Environment deem it necessary, the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism and the Minister of the Environment
shall perform examination affairs in whole or in part.

3 EEARWAKEKOREREIL, ATEOHEIC LV HABRFEFEORHE L IE—H%H
DITHZ L ETHEE, NITHLIT O TWERBEFHEO LA L IX—HEThin
el rlEIT, FOREARLRTNRIER LR,

(3) In case that the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and
the Minister of the Environment intend to perform examination affairs in
whole or in part on its own in accordance with the provisions of the preceding
paragraph or in case that the Minister of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism and the Minister of the Environment have decided not to perform
examination affairs in whole or in part performed on its own, the Minister of
Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the Minister of the
Environment shall make public notice to such effect.

([E 2@ E 4w - REA T ~DZEME)
(Delegation to Orders of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism and the Ministry of the Environment)
Bt HEO A+t ZOEFEICHET LS ODIEN, fRERBRIER & O 01T O 3R
FHHWNCHRBREF OGS 1T L LERFEH L, B LZBES - BEAST TED D,
Article 25-27 In addition to the provisions under this Act, matters necessary in
relation to a designated examination body, examination affairs conducted
thereby, as well as take-over of examination affairs shall be determined under
Ministerial Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and

Tourism and Ministerial Order of the Ministry of the Environment.

FEUE KERKERESE
Chapter IV Wholesale Water Supply Services

(FEDRA)
(Authorization of Services)
BN KERAKRFELZRE L LS L9258, ELREKREDORTZ%IT 72
FHUXR 6720,
Article 26 In case that a person intends to manage wholesale water supply
services, such person must be authorized by the Minister of Land,
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Infrastructure, Transport and Tourism.

(GRAT D HFE)

(Application for Authorization)

TSR KEAKEREEREORAORTEE T LI, HREEIC, FEFmEE,

THEXRHEZOMELRBES TEDLIHFEH Wuxat, ) 282 T, ZxEL

ZRIBREIZHR M L2 TR 5220,

Article 27 (1) To apply for an authorization of the license of operation for
wholesale water supply services, an applicant shall submit an application form,
accompanied by business plan, construction specifications, and other
documents (including drawings) specified under Ministerial Order of the
Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism to the Minister of
Land, Infrastructure, Transport and Tourism.

2 AIEOHFHEEFICIE, RICET 5 HHZLR L2 TIERE 720,

(2) The following matters must be included in the application form set forth in
the preceding paragraph.

— HEEOEATMORA (EAXIZ ZhHhOTIE, ET72DEBFTOITEH K 04
%ﬁU;ﬁiﬁwﬁﬁ)

(1) The address and name of the applicant (in the case of a corporation or an
assocliation/cooperative, an address and appellation of principal office and the
name of the representative)

= JKIE S T O FTAE M

(i1) Location of an office of water supply

3 AKEHKBHEFEIES L, ATEICHET 2HEEORLRFHICET L E L L XX
RN, FOFEELZBEREZ T HRTIE R B0,

(3) If changes have occurred to the matters stated in the application forms set
forth in the preceding paragraph, a wholesale water supplier shall promptly
notify the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism thereof.

4 F-HOFEEFMIFITIL, RICEHIT 2FHLLH L2 TUIR B0,

(4) The business plan mentioned in paragraph (1) shall include the following
matters.

— AR K& ORIKE

(1) Target water suppliers and volume of water supplied

= KB ERR O

(i1) Outline of water supply facilities

= FaKBALEO TIEFEH A

(iii) Scheduled dates and years for commencement of water supply

U LCHEHOTEREKRNZEOTEMR

(iv) Scheduled total amount of construction expenses and their planned fund
source

o ORE I OMERE
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(v) Balance of current account (income and expense)

N ZFOMELZEES TED HHIH

(vi) Other matters determined under Ministerial Order of the Ministry of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism

5 H—HOTHEHKFFEICE, WICHBITL2FHZTLHE LT E R 50,
(5) The construction specifications mentioned in paragraph (1) shall include the

following matters.

—  — BRKRAEKE K O — ARG K&

(i) Maximum daily volume of water supplied and average daily volume of water
supplied

= KR OFE R K ONHRK MR

(i1) Type of water sources and water intake points

= JKIRDKEDBE K OKE R O R

(iii) Rough estimate of water quantity at water sources and results of water
quality analysis

MU KiEfEEE ONLE BEm A OKRMEET, ) | B R OIS

(iv) Location of water supply facilities (including elevation and water levels),
their scales and structure

. HAKREGE

(v) Water treatment process

N LTHEOEFXRVETOTEFEAHR

(vi) Scheduled dates and years for commencement and completion for
construction work

t FoOMELREE S TED D HEE

(vii) Other matters determined under Ministerial Order of the Ministry of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism

(78 ] H )
(Standards for Authorization)

BN E KBRS EERE ORFIX, ZOHBEIKROFZOWNTNIZHEA L
TWHERDBEND EETRITL. B TIERBR,

Article 28 (1) The license of operation for wholesale water supply services must
not be given unless the related application satisfies all requirements set forth
in the following items.

—  UKEMKEGEEORMAHEENOEHTHD Z L,

(1) A plan for the corresponding wholesale water supply services is reliable and
reasonable.

T KEMFEO TEOBRHNEHLOBREIC LD EEICEET D2 &,

(ii) Design for construction of the water supply facilities satisfies the facility
standards in accordance with the provisions of Article 5.

= MG ALK OFE OB FEIR D KEFKEGEEICH O TR, YFEEL2 X
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T35 HRBIEBERHH Z &,

(iii) In case wholesale water supply services are applied for by a person other
than a local government, there exists a certain financial foundation capable
of performing such water supply services.

MU Z O 3K E ARG EEOBE A AL EVNETHD Z &,

(iv) In addition to the preceding items above, the commencement of the
corresponding wholesale water supply services is required from a viewpoint
of public interest.

2 RIEAFICHRET D EMEEZEAT IOV THEZRENME X, ELZ@Eas T
ED D,

(2) Detailed technical requirements for the application of standards, provided for
in respective items of the preceding paragraph, shall be determined under
Ministerial Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism.

(AT D SAF)
(Conditions for Authorization)

B us BHbsmKER, OGNSR OF TR L CARE KRG SR E
WA E 52 D553, TSR EREEEZMHTHZ LN TE 5,

Article 29 (1) In the case that the Minister of Land, Infrastructure, Transport
and Tourism grants an authorization for operation of wholesale water supply
services to a person other than a local government, the Minister may attach
relevant conditions for such management.

2 WILRE THOBEIX, ATEORMEICOVWTHEMNT 5,

(2) The provisions of Article 9, paragraph (2) shall apply mutatis mutandis to
conditions set forth in the preceding paragraph.

(FEOLEH)
(Modification in Wholesale Water Supply Services)

Fota AKEMAKBEEEER T, AAHRE L ITRBKEZEMSE, SUIKIEOR
Bl BUKHLAE LS ITRAEEZER L LD T2 & ROZZONDTINITIEY
T5HEEERS, ) 1F, BLEREKREORAIZZ T 2T 5720,

Article 30 (1) In case that a wholesale water supplier intends to increase its
target water supplier or volume of water supplied, or to change types of water
sources, water intake points, or water treatment processes (excluding cases set
forth in the following items), such wholesale water supplier shall obtain
authorization of the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism.
— ZOEENELLRHEDTTEDLIBRMLLOTHDH & X,

(1) In case that the modification is limited to minor changes classified by
Ministerial Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism
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= XEOEEPMOAKEN KSR FEDORMEAEYZIT LI IO BLOTHD & &,
(ii) In case that the modification is incidental to the total acceptance of
wholesale water supply services from another entity

2 HI=FROBUEIL, ATHOEIZHOWTHERT 5,

(2) The provisions of the preceding three Articles shall apply mutatis mutandis to
the authorization set forth in the preceding paragraph.

3 KEMAKBHEFEFIL, HHEFOWVWTUNICHEYTLIERZITY L&IE, &5
NLD, ELRZEETTEDDEIAICLY, ZOFZEIAZBREIZETHZ T
ECANSRAAAN

(3) In case that a wholesale water supplier makes any modification set forth in
any item of paragraph (1), such wholesale water supplier shall notify the
Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism to such effect in
accordance with Ministerial Order of the Ministry of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism in advance.

(MEH)
(Mutatis Mutandis Application)

FHot—k BT RBEEHAROE D, B K B4 BEIARE TH, BT
g (BHE=5x2kR<, ) . H_FENPOHE - +H=5FT, HF UKD F
"Moo= GEEEZRS, ) . B _FUEON, B oHNUEOL, B HUED
N GE-HEE - BEERLS, ) . FoHNUEKoL, FH oL FEEmEHERLS, )
B AEOIBE A UEO+ =% TOBEIL, AKEFAKEGFEEIZ OV THE
MT 2, ZOHAITBNT, ROKRO EMIZHGT 2 HE T RIZEOPHICHE T 5501,
ZNENFREBEDO THICHE T 2 FAICHARZ DD ET D,

Article 31 The provisions of Article 11, paragraphs (1) and (3), Article 12, Article
13, Article 15, paragraph (2), Article 19 (excluding paragraph (2), item (iii)),
Articles 20 through 23, Article 24-2, Article 24-3 (excluding paragraph (7)),
Article 24-4, Article 24-5, Article 24-6 (excluding paragraph (1), item (ii)),
Article 24-7, Article 24-8 (excluding paragraph (3)), and Articles 24-9 through
24-13 shall apply mutatis mutandis to a wholesale water supplier. In such case,
in relation to the provisions included in the left column of the following Table,
expressions included in the middle column of the Table below shall be read as

expressions in the right column of the said Table.

B —5RE—H KIBFHEOEHL T KB F K A 35 oD 2

Article 11, paragraph "or all corresponding XX

(1) water supply services "or all corresponding
thereof" wholesale water supply

services thereof"

Bt —5&FE HEELE | KEFEED K AR HEAGFEZE D

Provision of Article 11, | "of such water supply "of such wholesale

paragraph (1) services" water supply services"
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VSR =

"water supply services"

Al KA E¥E A
"wholesale water
supply services"

FHIARE T H
Article 15, paragraph
(2)

WAKESZITHHEICH L, &
F /K

"water to a person

receiving water ... water...

at all times"

KB K DOREAS 2521 %
HIEFEEEITH L, K
LRIDED D & ZAIT XL
v 7K B K
"wholesale water in
accordance with the
provisions of a water
service contract to a
water supplier
receiving wholesale
water"

B T LE | KRR (EHISIE

Article 15, paragraph "service areas" "target water

(2) suppliers"
EREYNEO) PIE Y Q0
"areas and" "targets and"

BRE M SED
"familiarizing concerned
persons with"

KB KRG 26 D3 K
K Z a3 2 K EF
¥FImmT 5

"for a wholesale water
supplier to notify a
water supplier
supplying wholesale
water"

LA A FIH FH B=FlHB/T 5%

Article 19, paragraph "matters" HAR<, )

(2) "matters (excluding
matters described in
item (iii))"

[ e SOY UM | fa 7K X IEg K IE K AR F 2635 3 K

Article 22-4, paragraph
(1)

"service areas"

HAKEMAET HKES
T DR KX Ik
"service areas of a
water supplier to
whom a wholesale
water supplier supplies
wholesale water"

[ e S |
Article 23, paragraph
(1)

R B M S E D

"to notify the persons"

ZKIE K BEFE T DK
HAKEMAET HKES
¥FIWMMT D

"for a wholesale water
supplier to notify a
water supplier to
whom a wholesale
water supplier supplies
wholesale water"
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B mEo
Article 24-2

KB D
"water supply systems"

KB K G S 2 3K
K Z a3 2 KiE
B DKED

"water supply systems
of a water supplier to
whom a wholesale
water supplier supplies
wholesale water"

KIEFFEIZ
"about the water supply
services"

K AR FEZE T
"about the wholesale
water supply services"

kk_‘I_‘lEl?KO)#k,‘AD_E]IE
Article 24-3, paragraph
(4)

LS HA S
"each item of Article 19,
paragraph (2)"

W ILAE e O
=5 &kR<, )

"each item of Article
19, paragraph (2)
(excluding item (iii))"

F PSR D =N
Article 24-3, paragraph
(6)

Hrtsk, BoHR
"Article 17, Article 20"

[ e S
”Artlcle 20"

Bt HEOI, 1K

Sy
"Article 25-9, Article 36,
paragraph (2)"

[T aVA S
"Article 36, paragraph
(2)n

B PUZ o =5 NIH
Article 24-3, paragraph
(8)

[RITH A =
"each item of the said
paragraph"

A5 (5
<o)
"each item of the said
paragraph (excluding
item (iii)"

= xR

B0 NE—HE
Article 24-4, paragraph
(1)

KIEFHED

"of water supply services"

KB HARHEAR R D
"of wholesale water
supply services"

O ME —H
Article 24-4, paragraph
(3)

BNRH

"Article 6, paragraph (1)"

B SV S
"Article 26"

KB FERE
"the operation of water
supply services"

VISEREVINES T 2 3 V-1
"the license of
operation for wholesale
water supply services"

B S0 L S
INFE

Article 24-5, paragraph
(3), item (vi)

KB

"water supply services"

VISENTY S
"wholesale water
supply services"

e IV SJ/pR i e
Article 24-7, paragraph
(2)

FHILERE HA S
"each item of Article 19,
paragraph (2)"

FHNWEE HAS
=HxEkER<, )

"each item of Article
19, paragraph (2)
(excluding item (iii))"
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B0 NE—HE
Article 24-8, paragraph
(1)

FHIUSRE—H, B HK
O I, AR5
SOV = IH

"Articles 14, paragraphs
(1), (2), and (5), Article
15, paragraphs (2) and

(3)n

FTLART A
"Article 15, paragraph
(2)"

AR = NS
"Article 24, paragraph (3),
and"

DA

Handll
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FHIUSRE—HD DB
LHoroix TEe G-+
MU DU = HIZHET D
KB iR A (O,
WS HE O .+ =45
B IEIZR W T K i %
HEHES] Lo, ) BNHE
DA & LTHE%?%VJ(
18 fiti 5 OFFHITAR D kE4
(RIEIZRBWW T TKGE i g%
T MEE AR D F I BE
Lo, ) Ete, RIS
— 5 MOV T B,
WERHE =T ONZ 3 .+ U
FH STHICB VTR
C, ) J &, [A&HE _mHp
ki) LHH01% TKE
it 3¢ 38 M L AR 2 I B
AN OWT, JKIE it R% E
FHER 1T E DFFEE TR L
THEBEIZE DA ZFRT
LR 2 5 B 0WIHEL
EDHHNTNDZ EDIF
W) &L BTIARE
T LE
"Article 24, paragraph
(3)..."rates" of Article 14,
paragraph (1) shall be
considered to be "fee
(including fee related to
use of water supply
facilities (hereinafter
referred to as "usage fee
related to an operation
right holder of water
supply facility" in the
following paragraph) are
to be obtained by an
operation right holder of
water supply facility set
forth in Article 24-4,
paragraph (3) (hereinafter
referred to as an
"operation right holder of
water supply facility" in
Article 14, paragraph (2),
Article 15, paragraph (2),
and Article 23, paragraph
(2)) set forth in Article 24-
4, paragraph (3); the same
applies to icle 14,
paragraph (2}, items (i)
and (ii) and paragraph
(5), Article 15, paragraph
(3), and Article 24,

FILARE CHEELE
"and the provision of
Article 15, paragraph

(2)"




(7K 2 i 5 O A 70
"(...an operation right
holder of water supply
facility"

(3 D5 =18

VZHLE T 2 7K i i e
%%(M*+ KRB
BT [RGB i 3 5
ME Lo, ) B
"an operation right
holder of water supply
facility set forth in
Article 24-4, paragraph
(3) (hereinafter
referred to as an
"operation right holder
of water supply
facility" in Article 23,
paragraph (2)"

KEFEEL OKIE R E S
MEE T, UNZDHEK
U&%MEE

"a water supplier
(including an operation
right holder of water
supply facility; the same
applies hereinafter in this
paragraph and Article 24-
9, paragraph (3)"

KBRS RIS OK
s EE S T,
T ZoDH

"a wholesale water
supplier (including an
operation right holder
of water supply
facility; the same
applies hereinafter in
this paragraph"

&ﬁ”%’) ZDOLAIZEB W

o KO it R T M I
é%u%*£ﬁ®ﬂﬁ(m
TH il A ORISR L
732 % KB i Ek O F| kS D
i%% fokT DHEFNTAR D

TR D, ) #EZTD

In such case, an operation
right holder of water
supply facility shall enjoy
benefits from a water
service contract (limited
to the portions related to
the right to claim for
payment of usage fee for
water supply facilities
targeted by the project of
water supply facility
operation etc.) as a matter
of course.

e S

nn

B )\E IH
Article 24-8, paragraph
(2)

[ 7 b SN SR o S
"Article 17, Article 20"

Bt
"Article 20"
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oA =4 W, Bt | Bt
DI "Article 23, paragraph

"Article 23, paragraph (1), | (D"

Article 25-9"

FHE HHKE
Chapter V Specified Privately Owned Water Supply System

(e
(Confirmation)
=+ HHAKEOMBRLEALZLED LTHHIL, ZOLEIZEFTIANT, HiX
THEORHDELFOREICL DMEEREICHEET DD THDL Z LIZHONT, #iE
JF VRIS DRERD 2 2 T 721 e 720,

Article 32 A person that intends to conduct a construction work for a specified
privately owned water supply system must, before commencing of such work,
be awarded the prefectural governor's confirmation that the design for the
planned construction work satisfies the facility standards in accordance with
the provisions of Article 5 herein.

(TesB D HiEh

(Application for Confirmation)

Bt =% AEROMRBORELT LI, FEEIC, LHERFFEXOMELLZBE S

TEDLIER (MaxEl, ) IR T, TAEEENRMFICRE L 2TNERS

720N,

Article 33 (1) To apply for confirmation set forth in the previous Article, an
applicant shall submit an application form, accompanied by construction
specifications and other documents (including drawings) specified under
Ministerial Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism to the competent prefectural governor.

2 HIEOHFHEEFICIE, RICEIT 5 HFHZLE L 2T IERE 20,

(2) The following matters must be included in the application form set forth in
the preceding paragraph.

— HFEEOEAVRA (EAXITHAICHSTEL, 2 FHETOF{EHE U4
PRI N R E D KA4)

(1) The address and name of the applicant (in the case of a corporation or an
association/cooperative, an address and appellation of principal office and the
name of the representative)

= KB T O P

(i1) The location of an office of water supply

3 MMAKEOREET. AIEICHET 2 HFEFORBFHICER AL T L
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RN, £ DT Z#ENRFI T R TR 5720,

(3) If changes have occurred to the matters stated in the application forms set
forth in the preceding paragraph, the person that installs specified privately
owned water supply system shall promptly notify the competent prefectural
governor thereof.

4 F—IHOTHEFFHFEICIL, RICBIT2FEHZTZH L2 TR 5220,

(4) The construction specifications mentioned in paragraph (1) shall include
information on the following matters.

— —HERKGEKERO— BTG KE

(i) Maximum daily volume of water supplied and average daily volume of water
supplied

= KPR OFE R S OVEUK 3

(i1) Type of water sources and water intake points

= JKIRDKEDBE K OKE R O R

(ii1)) Rough estimate of water quantity at water sources and results of water
quality analysis

DU 7K it ek O B2

Gv) Outhne of water supply facilities

. KIEMER O E (BEEmLUKRMEZET, ) . BEELRUHEE

(v) Location of water supply facilities (including elevation and water levels),
their scales and structure

N K GIE

(vi) Water treatment process

t THEOEFAOETOTEFEAA

(vii) Scheduled dates and years for commencement and completion for
construction work

N ZFOMIETREE S TED D FIH

(viii) Other matters determined under Ministerial Order of the Ministry of
Land, Infrastructure, Transport and Tourism

5 HLEMFRMEFIL, FHOHBEEZH LB AICBW T, YK THEORGH LR
DHEIZ L DR EEICHEHET D 2R L L XX, FRERICZEOFLZHmAM L,
HWELRWERDIEE, IHFFEORMEFFICEDTITEAT 2 LAV E2H
Wi Dl ENTERNEET, ZOBEELARVRERHERML, XIXZ0HWE§T25 2 &2
TERWHBZM LT, HEFICZOEZE@HM LT s,

(5) In case that the competent prefectural governor has accepted an application
set forth in paragraph (1), if it has been confirmed that designing of
corresponding work has conformed to the facility standards set forth in Article
5, such governor shall notify an applicant to such effect. In case that it has
been recognized that designing of corresponding work has not conformed
thereto or in case that it is impossible to judge whether or not designing of
corresponding work has conformed thereto, through use of documents attached
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to an application form, such governor shall notify the applicant to such effect,
pointing out the points of nonconformance, or stating the reason why he or she
is not able to make relevant judgment.

6 RIEOBEHIL, FHOHFEEZHELZAPLOERE L TC=+HAMUAIC, HEmEx b
TLRTINIEER DR,

(6) Notification set forth in the preceding paragraph must be granted in writing
within thirty (30) days reckoned from the day of acceptance of application set
forth in paragraph (1).

(HEH)
(Mutatis Mutandis Application)

Fo NS BH=% BHLG BoHE=SRUEETEZHR, ) | F+E1L
B 5O FET, FH A ELEOE HNGo = BtEERLS, ) OHEIL,
HAKEOREEIZOWTHERNT L, ZOHBEICENT, ROED LMICHET 5 8E
HRIZR OIS T 25413, ENENFRRO THICHEIT 2 FICHAEZ D HD &
T 5,

Article 34 (1) The provisions of Article 13, Article 19 (excluding paragraph (2),
items (iii) and (vii)), Articles 20 through 22-2, Articles 23, and Article 24-3
(excluding paragraph (7)) shall apply mutatis mutandis to a person that
installs specified privately owned water supply system. In such case, in
relation to the provisions included in the left column of the following Table,
expressions included in the middle column of the said Table shall be read as
expressions in the right column of the said Table.

Fh =R ERERSEPNED B0 3E JF rk Jen
Article 13, paragraph | "the Minister of Land, "the competent prefectural
(1) Infrastructure, Transport | governor"

and Tourism"
FHILARE HIH FIH (FE =7 kOHEEFIZ
Article 19, paragraph | "matters" BT 5 EEERLS, )
(2) "matters (excluding

matters described in items
(ii1) and (vii)"

B oSG0 =8 "m | HLREKE AR BT P 0
Article 24-3, "the Minister of Land, "the competent prefectural
paragraph (2) Infrastructure, Transport | governor"

and Tourism"
B FUSEO =FIUIE | FHILERE HA S BHILEE WA (=
Article 24-3, "each item of Article 19, FEROELSTERL, )
paragraph (4) paragraph (2)" "each item of Article 19,

paragraph (2) (excluding
items (ii1) and (vii))"
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Article 24-3,
paragraph (6)

Btk B PRNLE
ko=

"Article 17, Article 20
through Article 22-3"

S o SRS R R 7))

"Article 20 through Article
22-2"

BRSO, %#—I‘ﬁ

58 T HE NS =gk
(5

"Article 25-9, Article 36,

paragraph (2), as well as

Article 39 (...paragraphs

(2)n

[ i A S A | A ON e
=+ GF—H

"Article 36, paragraph (2),
as well as Article 39
(...paragraphs (1)"

Art1cle 24- 3,
paragraph (8)

[FIIE 47
"each item of the said
paragraph"

FIAA S (BE=FKOFEL
FERS, )

"each item of the said
paragraph (excluding
matters described in items
(iii) and (vii)"

2 —HERKEKEN TG A— MLVUTTHLHEMKEIZOWTIE, 43

% K TE DIV B

BRAE LA D KRR & B LT, o, BRI TFTOARIZ LSO THRAKTDHZ ENTE

5%@’(3@6&%

. BIEOBEEIZ» )b LT, BEHILLEHOBELRERH L2,

(2) In relation to a specified privately owned water supply system whose

maximum daily volume of water supplied is 1,000 cubic meters or less, in case

that such water supply system does not require water treatment facilities other

than disinfection facilities and allows water supply only through natural

gravity flow of water, notwithstanding the provisions of the preceding

paragraph, the provision of Article 19, paragraph (3) shall not apply mutatis

mutandis.

BARE MMEFERAKE
Chapter VI Specified Building Water Supply System with Tank Storage

Ml

FEoHUEO D fHSHEHKEORER T, [HILZWAES TED D EREITHN, DK
EEERLR2TLR B0,

Article 34-2 (1) A person that installs a specified building water supply system
with tank storage shall manage its water supply system in accordance with
standards set under Ministerial Order of the Ministry of Land, Infrastructure,

Transport and Tourism.

2 WHHEMAEORBER L, U@HHHEMREOEHIZONT, HLxmEs (5

HAKEIZZ VR ENDKOKEDOREIZET 2 FHEIZOW T, BREAS) OF
HHEZAIZIY, BN, HFASEFROFREED T E LA K & OERBE KR D %

FkaZ T e OREEZZ T R TIER B0,
(2) A person that installs a specified building water supply system with tank
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storage shall be subject to a regular inspection implemented by an organ of
local government or a person registered by the Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism and the Minister of the Environment regarding
management of such specified building water supply system with tank storage,
in accordance with Ministerial Order of the Ministry of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism (Ministerial Order of the Ministry of the Environment
for matters concerning the inspection of quality of water supplied via a

specified building water supply system with tank storage).

(A D FH5)
(Obligation to Conduct Inspection)

BEANEO= RS ZHOBREZ T EL, SHEHKEOEHOMRELITO Z
LR L EIX, ENRBEBANRH LG ERE. BilR<, B EAKEDOE
HOBREZITDRITIITR LR,

Article 34-3 In case that a person registered under Article 34-2, paragraph (2)
has been requested to conduct an inspection for management of a specified
building water supply system with tank storage, such person shall do so
without delay except where there exists a legitimate ground for doing

otherwise.

(HEH)
(Mutatis Mutandis Application)

HE=MEON H L0 bE RO E TCOREITHE =ML F HD
BEKIZHOWT, BT RONE _HOBUEITE S FHNAKEOEBROBAEIZSONT, 5
“HEROENLHE A EZOFARETOHETFH = FNEDO _FH _HORERE T -H
IZHOWT, ENENENT L5, ZOLEITENT, ROEXD RIS o BEHRE
ORI T 25F4)1%, TNENRRO TRICE T 2F0IZHAER DD LT 5,

Article 34-4 The provisions of Articles 20-2 through 20-5 shall apply mutatis
mutandis to registration set forth in Article 34-2, paragraph (2), the provisions
of Article 20-6, paragraph (2) shall apply mutatis mutandis to an inspection for
management of a specified building water supply system with tank storage,
and the provisions of Articles 20-7 through 20-16 shall apply mutatis mutandis
to a person registered as regulated under Article 34-2, paragraph (2),
respectively. In such case, in relation to the provisions included in the left
column of the following Table, words and phrases/expressions included in the
middle column of the said Table shall be read as words and

phrases/expressions in the right column of the said Table.
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[l SO KE A i 5 B FH 7K E O F BRO f A
Article 20-2 "water quality "an inspection for management
testing" of a specified building water
supply system with tank
storage"
”k*ﬂ*;k@IEl f—IH | E_FRE-HICHE | 5 EMHAKEOE O R A
5 T L KEMRE "an inspection for management

Article 20-4,
paragraph (1), item
(1)

"water quality testing
provided for in Article
20, paragraph (1)"

of a specified building water
supply system with tank
storage"

T A it 3¢

"testing facilities"

A w3 i

"testing equipment"

AW TKERA
"water quality testing
through the use of"

PN T 5 S K GE O B O K
"an inspection for management
of a specified building water
supply system with tank
storage through the use of"

(e e SN
w5

Article 20-4,
paragraph (1), item
(i1)

B2 —
"Appended Table 1"

Py .
"Appended Table 2"

KE A i 5 B FH /K E O F BRO f A
"water quality "an inspection for management
testing" of a specified building water
supply system with tank
storage"
T =4
"Five (5) or more "Three (3) or more persons"
persons"
U S —IH | KERA i 5 B KB O BE O fAx
e "water quality "an inspection for management
Article 20-4, testing" of a specified building water

paragraph (1), item
(iii)

supply system with tank
storage"

B SO MNE I
Article 20-4,
paragraph (2)

I 1 A B R o
"a registry of water
quality testing body"

il 2 B0 /KB R A B B ok T

"a registry of testing body for a
specified building water supply
system with tank storage"

B PROMNE _H | KERE &1 5 B KB O BE O fAx
[ "water quality "an inspection for management
Article 20-4, testing" of a specified building water
paragraph (2), item supply system with tank

(ii1) storage"

B PRONE CH | BEKE R =S O 5 H OB A %

Article 20-6,
paragraph (2)

"registered water
quality testing body"

JI=E

"a person registered as
regulated under Article 34-2,
paragraph (2)"
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B _tH&ot KERAE % & 5 EHKEOEIOMA %
Article 20-7 "water quality "an inspection for management
testing" of a specified building water
supply system with tank
storage"
B+ ROINE KERAED & 55 B KE O EELOMA D
Article 20-8, "water quality "an inspection for management
paragraph (1) testing" of a specified building water
supply system with tank
storage"
B R 1 5 5 KB A A % Bl

operatlonal rules for

water quality testing"

"operational rules for testing of
specified building water supply
system with tank storage"

50 INE
Artlcle 20-8,
paragraph (2)

KB IR A Bt

"operational rules for

water quality testing"

i 2 B KB MR A e LR
"operational rules for testing of
specified building water supply
system with tank storage"

IKE A D fif 55 B F KB OB BE O R A D
"water quality "an inspection for management
testing" of a specified building water
supply system with tank
storage"
KERAIZ i 5 B KE OF FELOMRALZ

"for water quality
testing"

"for an inspection for
management of a specified
building water supply system
with tank storage"

B TERON KERAD i 5 8 H K8 O F B O A D
Article 20-9 "water quality "an inspection for management
testing" of a specified building water
supply system with tank
storage"
Bt RoFHE | KEFES i 5 S KIE D% EH

Article 20-10,
paragraph (2)

"A water supplier"

"A person that establishes a
specified building water supply
system with tank storage"

B _t5&o+
Article 20-12

B RDONRNE —EHX
I35 IH

"paragraph (1) or (2)
of Article 20-6"

B SR O N ST = Y
*0)4

"paragraph (2) of Article 20-6
or Article 34-3"

KEMEZZFET &

"accept a request for

entrustment of water
quality testing"

i 5 A AKE DO EFOMAE Z1T 9
&

"undertake an inspection for
management of a specified
building water supply system
with tank storage"
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KERAED
"for water quality
testing"

& 5 B KE O EEOMA D
"for an inspection for
management of a specified
building water supply system
with tank storage"

B o+t5o+=
Art1cle 20-13

KERAED
"water quality
testing"

& 55 B KE O EELOMA D
"an inspection for management
of a specified building water
supply system with tank
storage"

B ot5Eo+=

=)
Article 20-13, item
(v)

B R =
"Article 20, paragraph
(3)n

[ ol SO B
"Article 34-2, paragraph (2)"

F _+Fo+m
Article 20-14

KERAN

"to water quality

S HAKEDEFOBRAEIC

"to an inspection for

"testing facilities"

testing" management of a specified
building water supply system
with tank storage"
FoPROFTIE— | KEHRED & 5 B K E O EE O M D
H "of water quality "of an inspection for
Article 20-15, testing" management of a specified
paragraph (1) building water supply system
with tank storage"
T A it 5 T A B A

"testing equipment"

Bt RO+ RE—
=N
Article 20-16, item
(i)

R =
"Article 20, paragraph
(3)!1

5 =AU F IR
"Article 34-2, paragraph (2)"

B o+ REN
=X
Article 20-16, item
(iv)

B RE =
"Article 20, paragraph
(3)!1

e N SR |
"Article 34-2, paragraph (2)"

KEMA
"water quality
testing"

it & B 7K O & B f AT

"an inspection for management
of a specified building water
supply system with tank
storage"

HLE BEE

Chapter VII Supervision

(FRAT DO HEGH L)

(Rescission of Authorization)
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B—EUNICTHIZETES, H LI THEETOTEEA HORBHZ FELNIC
]Zgiéfyui’%fﬁ‘ SAFFZEFH I F TR L7k /KBGO P EF H B ok — LN
KR ZBRIG L7 e 1T, FEORAZMVHET LN TE D, ZOHRBIZBWT,
THEETOTEFEA B ORBE —F2Km LRI O TEHEEZET LWL ET
ZOTHELZTZT LTOVRVWEZICOVWTHEORAZIMVET ZLHTE D,

Article 35 (1) In case that a water supplier or a wholesale water supplier has not
commenced construction within one (1) year following elapse of the scheduled
date and year for commencement of construction included in a construction
specifications attached to an application form for service authorization without
a legitimate ground, in case that a water supplier or a wholesale water
supplier has not completed the work within one (1) year following elapse of the
scheduled date and year for completion for construction, or in case that a water
supplier or a wholesale water supplier has not commenced water supply within
one (1) year following elapse of the scheduled date and year of commencement
of water supply included in its business plan, the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism may rescind the authorization of
services. In such case, in case that construction work has been completed in
part at the time of elapse of one (1) year following elapse of the scheduled dates
and years, the Minister may also rescind the authorization of services
concerning the portions whose construction has not been completed.

2 MG AR LA OKEFEEZEICOWTHIAICHET 2HEND D & 1. HBi%kK
EFEDOK AKX 2 £ OIS E e AL, B 8@ REICREOR Sy 2723 R &
TLEERDDHIENTED,

(2) In case that there exists a reason set forth in the preceding paragraph
regarding a water supplier other than a local government, the municipality
whose service areas for corresponding water supply services are included in
areas of such municipality may request that the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism perform disposition stipulated in the
said paragraph.

3 Ii&@kﬁi 17 AL HIMR T D KEFHEE UFIAKE AR FEET TR LT

Oy T DI, EE *§$%%Xiﬁﬁﬁﬁﬁﬁ$%% *F LTI O
%\75’5/{7‘& T 50, FlZBWTlX, oy, EEzLOTHHE
IRy E HIE, ST M OVSR L"’Eiﬂ‘f\%fﬁﬂﬂ A L7227 60,

(3) In order for the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism to
perform disposition set forth in paragraph (1) concerning a water supplier who
1s a local government or a wholesale water supplier, the Minister shall provide
the same with an opportunity for explanation. In such case, the Minister shall
notify the same of a date and time for and location of explanation as well as a

reason for such disposition in writing beforehand.
(YEDFRRE)
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(Instruction for Improvement, etc.)

= +/\7|< ESR S PNEREY SR 2 SRV ST EY NS T = eI ANEGNIE <ISEN/ ST S SIE: Ak
BLFHKEIZOW T, Y%Kl i)\ﬁ%ﬂi*@%ﬁhm L oM I G L < ol
LN 73>O EROMBELTFLTOBRACKLENH D LR D L 1T, YZKEF
EEFE L < TAKERAKSEFES THEAAKEORBEF I LT, HIMEZED T, 4
R A ETREFER R THIENTE S,

Article 36 (1) In case that the Minister of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism has recognized that corresponding water supply facilities related to
water supply services or wholesale water supply services are no longer in
conformance with facility standards set forth in Article 5, or in case that the
competent prefectural governor has recognized that corresponding water
supply facilities related to a specified privately owned water supply system are
no longer in conformance with facility standards set forth in Article 5, and if
the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism or the competent
prefectural governor deems it urgently necessary for protecting citizens' health
and safety, the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism or the
competent prefectural governor may provide the corresponding water supplier,
a corresponding wholesale water supplier, or a corresponding person that
installs specified privately owned water supply system with instructions to the
effect that the aforementioned facilities be improved, establishing a reasonable
period for so doing.

2 E A2 KRR 3KE F 3 TKE KBS ROV T R E I R0 1T KGE
IZHOWT, KEHMEHRENEDORBE LR | BEELRELIITH200 LT ik
L TB 220 & &3, B KEFEEFRA L < I3KE KRG FER I HHKE
DFBEHIIK LT, KEENEHRELEZLE T RE L EZ/ET L LN TE D,

(2) Despite the fact that the Minister of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism (regarding water supply services and wholesale water supply services)
or the competent prefectural governor (regarding specified privately owned
water supply systems) has issued warning to the effect that a technical
administrator of water supply system has neglected its duties, if such technical
administrator of water supply system has nevertheless continued to neglect its
duties, the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism or the
competent prefectural governor may recommend that the corresponding water
supplier, a corresponding wholesale water supplier, or a corresponding person
that installs specified privately owned water supply system change the
technical administrator of water supply system.

3 HRIEF RN \ﬁ%ﬁ%ﬁﬁ@ﬁﬁﬂwg+m*@#w*@@.iQL BCHE
DL IEMEITHAE L TWRNERD D & X%, BEMHHEHKEORBEFR I LT, H
[z EH T, U%MSHFEMHAKEDEBIZEL, {ﬁTﬂf%@{m@%%ﬁfﬂ%E%ﬁéé&% =]
BT TAHIENTED,

(3) In case that the competent prefectural governor has recognized that
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management of a specified building water supply system with tank storage has
no longer conformed to relevant standards set forth in Ministerial Order of the
Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism of Article 34-2,
paragraph (1), the competent prefectural governor may instruct that a
corresponding person that installs a specified building water supply system
with tank storage to perform cleaning and/or undertake other necessary
measures in relation to management of such specified building water supply
system with tank storage.

(FA7KAS 1Ain )
(Order to Suspend Water Supply)

ot tES EER@EKEKEFES IKERKEGEEEDS, B R N E TR
FAGE I8 5 KB ORREH DSBS —HXULH = HOBUEIZE D  FRITHE
DRV AIZEB T, BAREZMESE S 2 ENYFKEORHAE ORI ZHET 5 &
RODLEIX, FTORRIMRLFHEZEBITT 2 E TOM., MZKEIZ X DHEAKEELL
TAREZLEMTDHI LN TE D, FAEHE HOBEIZESSBEIKEDLRVNERIC
BWT, faKZkESED 2 LN SEKEORPEOR I ZHEST2LROLLED,
[tk &9 2,

Article 37 In case that a water supplier or a wholesale water supplier does not
follow instructions set forth in the provisions of paragraph (1) or (3) of the
preceding Article (and the Minister of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism is in charge of this case) or in case that a person that installs specified
privately owned water supply system or a person that installs a specified
building water supply system with tank storage does not follow the said
instructions (and in this case the competent prefectural governor is in charge),
if the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism or the
competent prefectural governor deems that continuance of water supply would
hinder benefits to users of the corresponding water supply system, during the
period until matters related to such instructions are carried out, the Minister
of Land, Infrastructure, Transport and Tourism or the competent prefectural
governor may give an order for suspension of water supply via such water
supply system. The same shall apply to cases in which, in the case of
nonobservance of recommendation in accordance with the provisions of
paragraph (2) of the said Article, when it is deemed that continuance of water

supply would hinder benefits of users of a corresponding water supply system.

(Bt SRF D)
(Change in Service Conditions)
BN EEREKEE, HFAKMEISOKEFEE ORME, fHKEE THED
BRHOAHXSSZOMOUFESEMED, (S RREHFEIHFOEEFEIZ LD F L AEY
LD NILORGROEEICKENHDH LR H & E1T, SUKEFEFICH L,
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Article 38 (1) In case that the Minister of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism has deemed that rates, bearing for expenses for plumbing works, or
other service conditions for a water supplier other than a local government
have become remarkably inappropriate due to changes in social and economic
situations, etc., which thereby is cause to believe that there exists hinderance
to enhancement of public interest, the Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism may order such water supplier to apply for
authorization for changing service conditions, setting a reasonable period for so
doing.

2 EEZ@KEIL, KEFEEDATEOHBNICFREOFFEL L& &3, gk
WaEEETDHENTED,

(2) In case that a water supplier does not apply for authorization set forth in the
preceding paragraph during the period determined under the preceding
paragraph, the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism may

change relevant service conditions.

(& DN K S AFAL)
(Collection of Reports and On-the-spot Inspection)

Fetugk EhZ@mKREZ, KE OKEFEFORICHET L HDICRD, LTI DH
IZBWTRE L, ) Oofieds L <IEEHETKEFES L < IIKEHAKEEHEEOREE
EHERT DIOIERH L LD D & &I1E, KEFEEE L I3KEMKEHEFZE
B D LHEORMATRIA L < IZFEOEMRDIZ OV THERI|MEZB L, T Y
TkE 2 L CKED THEBY, FEHEIA L IIAKEREO S 2L LB ALY, THF
OREATIRIL, AERERR . KE., KE, KEL L VL ERREER (£ OIERR IR
IR A TEBAGEEOIENR UIREDL SN TV LGB 2 Y EMN Tk L &
o, WHLOFENHEFHENHIZBWTHL, ) ZRESELHZ ENTE S,

Article 39 (1) In case that the Minister of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism deems it necessary to ensure appropriate implementation of
construction or management of a water supply system (limited to that used for
water supply services, etc.; the same applies hereinafter in this paragraph) or
to ensure appropriateness of water supply services or wholesale water supply
services, the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism may
collect reports about the status of construction work or the status of
implementation of a project from a water supplier or a wholesale water
supplier, or may cause its officials to enter a construction site for the water
supply system, an office, or an operating office in which water supply facilities
exist and to inspect the status of implementation of its construction work,
water supply facilities, water quality, water pressure, water quantity, or
required books and documents (including an electromagnetic record created in
lieu of creation of the aforementioned documents, if any; the same applies
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hereinafter in paragraph (2) and Article 40, paragraph (8)).

2 FENFRENET, KE OKEFEFORIIHET L0 %R<, LT ZOHEIZENT
L, ) O XIIEEROBEEZHRT DTEOICLERNH D RO L & XL, HEHK
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(2) In case that the competent prefectural governor deems it necessary to ensure
appropriate implementation of construction or management of a water supply
system (except that used for water supply services, etc.; the same applies
hereinafter in this paragraph), the competent prefectural governor may collect
reports about the status of construction work or the status of management of a
specified privately owned water supply system from a person that installs
specified privately owned water supply system, or may cause officials of the
competent prefectural government to enter a construction site for the water
supply system, an office, or an operating office in which water supply facilities
exist and to inspect a status of implementation of its construction work, water
supply facilities, water quality, water pressure, water quantity, or required
books and documents.

3 HEFRMEX, SHEAKEOEHOMEIEZHERT L27T-DICLERDH D LR D
k%i 47 2 B FH 7K1 DF% %%#%F%%%Kﬁ@ﬁﬁkowfzgﬁﬁi%@L
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@ﬂiﬁf;)\ HH, Zofiex, KEA L AILERREEEHLIMREIEL N TE D,

(3) In case that the competent prefectural governor deems it necessary to ensure
appropriate management of a specified building water supply system with tank
storage, the competent prefectural governor may collect reports about the
status of management of a specified building water supply system with tank
storage from a person that installs a specified building water supply system
with tank storage or may cause officials of the competent prefectural
government to enter a location in which specified building water supply system
with tank storage facilities exist or an office of such person and to inspect its
facilities, water quality, or required books and documents.

4 FHIZHOHEIZL O SEARELZIT O HEICIE, YEBEIL. 085 % R~T5EHFH
L. 020, BREOFHRN SO & E L, ThERRLRITIEZR LR,

(4) An official who conducts an on-the-spot 1nspection in accordance with the
provisions of the preceding three paragraphs shall carry a certificate
demonstrating his or her status. At the request of a concerned person, such
employee shall present such certificate thereto.

5 W, B _HIIE SHOBEIC X DS AREOHERIL, LIEEAEDTZDIZH
bbb D LR L TR b Ruy,

(5) Authority stipulated in paragraph (1), (2), or (3) for an on-the-spot inspection
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may not be construed as being granted for criminal investigation purposes.

HNE  HERI

Chapter VIII Miscellaneous Provisions

(REZOMIEF OLGAEIZEB T 8 & O 1 OfEl)
(Ensured Collaboration and Cooperation during Disasters and in Emergencies)

e RAO T B BEAFR, TR R OUKE RSSO 2 OO BRI, %
EHZOMIEF OGEITEBIT DICE DK K O 72 KB s DEIHZ X 5728,
HICHEZK Y 2N 651195 X 9550 RIT T b,

Article 39-2 The national, prefectural as well as municipal governments and,
water suppliers, etc., and other concerned parties shall endeavor to cooperate
with each other while attempting mutual collaboration in order to intend to
provide emergency water supply in the case of emergencies and/or disasters

and promptly restore water supply facilities.

(K38 F 7K O B 2UGE)
(Emergency Assistance through Wholesale Water)

FIS BER I FIL, KE L OMIETE OLA IV T, BRARIZKIE K Z iR
HZENNIOR R ERET HDITHETHY . o, WUITHD ERDDH & XX,
AGEFFER I AKEAKMEREER IR LT, M, KEROPFHEZED T, Kk
FRPNICHEL Y AN T=K Z Mo KiEFEF TR ERKBEEET BT RE 2L 2m
T5HLIENTED,

Article 40 (1) In case that the competent prefectural governor deems an urgent
supply of wholesale water necessary and appropriate to protect public interest,
in the case of emergencies and/or disasters, the competent prefectural governor
may order a water supplier or a wholesale water supplier to supply water
taken within water supply facilities of the said entity to other water suppliers
or wholesale water suppliers, by setting a reasonable period therefor, water
quantity, and relevant methods.

2 EEZEKEZ, APEICHE T 2 HEM R EOERIZE ST 2 FHICHO>NT, FER
DEMBOMRRICHERREEL G52 5BZ00H 5 RO H & &1E, FEMNRIEC
S LUFHEOFEEEITH) ZE2ERTHIENTEX S,

(2) In relation to affairs that fall within the authority of the competent
prefectural governor set forth in the preceding paragraph, in case that the
Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism deems that such
affairs may seriously influence citizens' life and health, the Minister may
instruct that the competent prefectural governor conduct affairs set forth in
the preceding paragraph.

3 HHOLGAIZBWT, MHEMBEMELFREICHET SERICBET2FELITH 2
ENMTERVWEETRBERENRBD S L XX, REOBEIZH»DLT, YUikFHIX
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E A2 KRE 23T 9,

(3) In cases set forth in paragraph (1), in case that the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism deems that the competent prefectural
governor is not able to conduct affairs that fall within the authority of the
competent prefectural governor set forth in paragraph (1), notwithstanding the
provisions of the said paragraph, such affairs shall be conducted by the
Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism.

4 FH-HERORTEOLGAEITE W T, #EoxHiid, YFEEMOmEICEI>TED D,
Wb E & XIWHiEEZ T 5 2 LN TE RV & 3, B RmE I
HLIEHEOBEEEEL L TEHRET D,

(4) In cases set forth in paragraphs (1) and (3), the compensation for supply shall
be determined by mutual agreement between the concerned parties. In case
that reaching of an agreement concerning the compensation for supply is not
made or is impossible between the concerned parties, prefectural governor
makes a ruling based on the actual costs required for the supply.

5 H—HKORTHEICHET DEENRMEOHERICET 2 FHIL. FERTLLKEF
T TAKE ARG FEFT IR D BN+ N\ FOREIC L 2 EFEERENF RS L it
Fa T2 2 KB FHEFE ST KE KA S EF IR 2 A S DB K 2 & SEARRE AT I %0
FENRRDLLET, FHEROMEOBREC» DL 6T BB KRERTI,

(5) In relation to affairs that fall within the authority of the competent
prefectural governor set forth in paragraphs (1) and (4), in case that the
competent prefectural governor in accordance with the provisions of Article 48
related to a water supplier or a wholesale water supplier who 1s a consumer
differs from the competent prefectural governor in accordance with the said
provisions related to a water supplier or a wholesale water supplier who is a
supplying party, notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (4), the
Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism shall conduct such
affairs.

6  HWHEOBEIZ L DEEICAIRN D D EIE, TORE 23272 B bAREHUANIZ,
T A% b O THAS ORI O AR T L2 LN TE D,

(6) A party that has objection to a decision as set forth in paragraph (4) may
claim for increase or decrease of compensation for supply by filing an action
within six (6) months following the day of decision.

7 HIEOFFICEBW TR, HEommo S F=E L2 L O THE &35,

(7) In relation to filing for arbitration as set forth in the preceding paragraph,
another party related to supply shall be the defendant.

8 HHEMERMEIL, B HAOFENEOFEELZIT O LOICUENDH D LD L L I,
AKEFEFA L ITKEHAKEGEEEND, FEOFIRDLIZ OV THLE RS %
L, XY EZ LT, FBEIA L IIKEEXDOH 25T H AL, Kl
MR, KE., KHE, KEE L IINERIREEFRLIMREIE L LN TE D,

(8) In case that the competent prefectural governor deems it necessary for
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conducting affairs as set forth in paragraphs (1) and (4), the competent
prefectural governor may collect reports about the status of implementation of
a project from a water supplier or a wholesale water supplier or may cause
officials of the competent prefectural government to enter an office or a
location in which water supply facilities exist and to inspect water supply
facilities, water quality, water pressure, water quantity, or required books and
documents.

9 FH=FTIEENEEOELEOHEIL, ATEOBIEIC K D HENRAMFEOIT 5 F5
IZOWTHERT L, ZO5LEICBNT, FSEFHENEF TFi=H] bV, KOFERH
FIEAF I, FHENIE S EHDHOIE, THENUFFENE] EHARZD
LD ET D,

(9) The provisions of Article 39, paragraphs (4) and (5) shall apply mutatis
mutandis to affairs conducted by the competent prefectural governor in
accordance with the provisions of the preceding paragraph. In such case, "the
preceding three paragraphs" of paragraph (4) of the said Article and
"paragraph (1), (2), or (3)" of paragraph (5) of the said Article shall be read as
"Article 40, paragraph (8)."

(A EALOB)E)
(Recommendation for Rationalization)

FU+—5 EEZ@KEZ, L EoKEFEEEHE L <IX L EoKE ARG S
EHWMTAKEFEE L AKEAKMGFEE L OMIZBNT, TOFEL KL LT
e L, XITZEORAKKIROFEZ X5 Z &2, KRR, fFBARAND, ks, Kk
FIZHRO LABEMTHY ., o, FLLALOFEELHET L LD D5 & &1d, Bk
FIHLZOBORELEZTHZ LN TE D,

Article 41 In case that the Minister of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism recognizes that the integration of operations or coordination of service
areas among two or more water suppliers, among two or more wholesale water
suppliers, or between a water supplier and a wholesale water supplier will be
rational in view of service areas, population served, volume of water supplied,
water source, etc. and will greatly enhance the public interest, the Minister of
Land, Infrastructure, Transport and Tourism may make recommendations to
such effect to the parties concerned.

(M 5 o AR L 5 B
(Acquisition by Local Government)

B+ 4 MG NSRRI, MG A SEFIR LIS O3 5 % O KR NIZ R K X 2 31T C
KEFELZRE L TWDEEICTHE T, B KEFEEDE —HAREHE -HOHIEID
X DR DEGEOIERICIEDR VW E & XITAEOMEE Y 3ZHa K X % 2 o XKikiz
BT AR AKKIRAILET REEOHE KRB HOITE N LT ZHUTIE U2
WEE, ZOMEDOKIBENICEWTHOKEFERLRET D2 ENAEOHED D
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[CHEIEPSBHMN TH L O L LT, EHEZ@EREOR AT 2% T, Hi%KEFR
EH DD HLKE OKIE iR K O Z USRS S M, @ E oMo NI OKE
FRERET D OICHERMERZEINT 52 LN TE D,

Article 42 (1) In the case that a person other than a local government
establishes service areas within areas of such local government and manages
water supply services therein, if the corresponding water supplier does not
follow instructions for improvement of facilities in accordance with the
provisions of Article 36, paragraph (1), in case that, despite a request for
expansion of service areas because of needs of public interest from the
municipality whose administrative area includes the service area, relevant
responses thereto have not been made, or in case that for the local government
to manage the water supply services within the areas of such local government
1s considered to be appropriate and reasonable for enhancement of public
interest, after obtaining the authorization of the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism, the local government may purchase
water supply facilities related to a corresponding water supply system, related
land, buildings, other items, and rights necessary to manage water supply
services from the water supplier.

2 HFAIEEMRIE, ATEOBEIC L VI KEMZELHNL LS &35 & &1F, HLO
P, MEELOZFOMOBIGEMHIZOWT, YEKEFEES &l LTz o2
A

(2) In case that a local government intends to purchase water supply facilities,
etc. in accordance with the provision of the preceding paragraph, the local
government shall consult with the targeted water supplier concerning the
scope of purchasing, prices, and other purchasing conditions.

3 HIHOWMmAHDRVWE S, XIW#Ee T2 &nTE RV E & T, EELmRKRE
MBET D, ZOFEICBNT, BIMAFEIZOWTIE, Rz REELTL200LT 2,

(3) In case that the consultations set forth in the preceding paragraph do not
result in an amicable settlement or in case that it is impossible for the local
government to undertake such consultations, the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism shall implement certain arbitration
therefor. In such case, purchase prices shall be determined in accordance with
market prices to be used as standards.

4 FEEOBEIC L DEEN DO L &L, BEOHRIZHOW T, HHUTE (BB
ZAREERE ZE I [SEDDIWHOMROHNT L D,

(4) In case that arbitration set forth in the preceding paragraph has taken place,
the effect of such ruling shall be subject to an example of effect for
condemnation determined under the Expropriation of Land Act (Act No. 219 of
1951).

5 WHOBEICKLDEED O LEBUNBIC AR & 28 1%, TORIEZZ T2 H»
HAREHLUNIZ, FxZ2 b O TEDOHBAZFERTHZ LN TE D,
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(5) In case that a person has an objection to purchase prices based on arbitration
set forth in paragraph (3), such person may claim for increase or decrease by
filing an action within six (6) months following such arbitration.

6 HIEHOFITBWTIE, BEINOMOEEEZ SO THE LT 5,

(6) In relation to filing for arbitration set forth in the preceding paragraph,
another person related to purchasing shall be the defendant.

7 BEHOBEIZ L DBEICONTOREEFRICE N TE, BIUEEIC DWW TORR
HEDOHEIZOWTORNROBEE 52 ENTER,

(7) In relation to a request for administrative review concerning arbitration set
forth in paragraph (3), objection to purchase prices may not constitute a reason
for objection regarding such arbitration.

KIR D5 B 1 0D 7= 3D 0 i %)
(Requests for Prevention of Contamination in Water Sources, etc.)

B+ =5 KEFEESR UIKE ARG EER 1T, KEOKEZRET 2 72O LER
BDHEROD L IR, BURITERER O K ST BRI G ASLFR DO RIZH LT, KFED
KEDOHEOPILIZE L, BEREZBRS, TEY R HEELET X2 HEET L
EWTE D,

Article 43 In case that it is deemed necessary for preservation of the water
quality of water sources, a water supplier or a wholesale water supplier may
state its opinions on prevention of contamination of water in water sources to
the head of the administrative agency concerned or the head of the relevant
local government, or may request that such a head undertake appropriate

measures therefor.

(=] A BY)
(Subsidies from the National Treasury)

B EUSE EE. ARE S O IKE KGR 2R 9 o 7 SRR L. £
DHEEICETI2EMOI LEATED D bDOIZONWT, FTEOFMANIZEN T, BHS
DEDDHEZAILEY, ZO—HEMEPTHZLENTX D,

Article 44 The National Government may, within the limits of its budget and
pursuant to the provisions of Cabinet Order, partially subsidize local
governments that operate water supply services or wholesale water supply

services, for the expenses required for such services that are specified by
Cabinet Order.

(E D%l 722 B k)
(Special Subsidies from the National Government)

FUAHE Eix, HFAILFEPNKEMER O, #axs L < XdodE TR EOEIH
ZAT O LA, ZNICKBELRESOMBXIIZDOHHOEALIC S L ORITNITRE 2R
A
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Article 45 In case that a local government intends to carry out a new
construction, expansion, or remodeling of water supply facilities, or restoration
of the same after damage caused due to a disaster, the National Government
shall endeavor to secure financing and mediation for funds necessary for such
activities.

(W70 55 DHEHE)
(Promotion of Research and Development, etc.)

FUF LD EiX, KEITHRD K OEROBZE, KEORER K OB, H A&
15 O AT 2 K O IE D> & B 22 46 K ORI IZ BE 4 2 i & & OWFSE 2 Dl KiE
(ZBET 2 WF9E K ORI NS A OHEEIZE D L2 b D LT 5,

Article 45-2 The National Government shall strive to promote research on
facilities and technologies related to water supply systems, analysis and
research on the water quality, study and research on appropriate, reasonable
supply and use of water consumed in daily life, and other forms of research,
testing, and study regarding water supply systems.

(FECE)
(Charges)

B+ TS0 = faKEEE THE LA RO, FH 2 A ST 22T &
DT HEIT. BT, EEEZMEL TBA TEDDEOFHEE MM LR TER 5
AN

Article 45-3 (1) A person that intends to receive issuance, issuance for renewal,
reissuance of a certificate for the chief engineer license for plumbing work shall
pay charges in the amount determined under Cabinet Order in view of actual
costs to the National Government.

2 R KEEE THEIEHENERRZ T L5 LT 58I, B (R sl s s
AT O LA HHOTE, FEERBRER) 2, EHRZMREL THS TED DHEOZRT
BRI LT e 5720,

(2) A person that intends to take an examination for a chief engineer for
plumbing work shall pay to the National Government (and in case that a
designated examination body conducts examination affairs, to such designated
examination body) charges for such examination in the amount determined
under Cabinet Order in view of actual costs.

3 RIEHOBEIC LV HEERBREE MO b B FEEHEL, 5 ERBREERE OIUA &
T 5,

(3) Charges paid to a designated examination body in accordance with the
provisions of the preceding paragraph shall be revenue for a designated

examination body.

(i LSS )
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(Opinion Hearing)

FU+HEON EELZBKREIL, RICHIT21T82 LE9 &30 E 3, BERED
AKIEIZ X0 BERE S5 KO KE O 4 UTKGE O A O B b OB R 28072 h
T2 57220,

Article 45-4 (1) The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism
shall, when the Minister intends to take any of the following actions, obtain
the opinion of the Minister of the Environment from the viewpoint of
preserving the quality of water supplied by water supply systems or hygiene of
water supply systems.

— HEREEMNHEOBE., HEEHE EHE L ITHEREH/NGHE L IXENSEE H
DOHE (ZNODOHEZH R HIZBWTERT 256250, ) . B1+%&E
—HE-FAE LIIE ZHOBE, FH=FF—HOHE (F=-+—FUIFHE =+
R —HIZBWTHERT 25642 5T, ) B HERE I L ITHELEE
LEELIEE - HNASRE HOBE (INLORELZE = +54&5 HIZB W T
MI2%E6x2at, ) \ FoTPRBEHFE - 5HF LIAIFE_HOBRE, F=1+=5
F—HELIIENEENSOBE (b OHELFHL+RE ZHITB W THEH
THEAEET, ) ITFE=TNUEDO OB EICHET 2 E @ E S OHEE -
B

(1) The provisions of Article 5, paragraph (4), Article 7, paragraph (1) or
paragraph (5), item (viii), or Article 8, paragraph (2) (including the cases
where these provisions are applied mutatis mutandis under Article 10,
paragraph (2)), The provisions of Article 10, paragraph (1), item () or
paragraph (3), the provisions of Article 13, paragraph (1) (including the cases
where it is applied mutatis mutandis pursuant to Article 31 or Article 34,
paragraph (1)), The provisions of Article 27, paragraph (1), or paragraph (5),
item (vii), or Article 28, paragraph (2) (including the cases where these
provisions are applied mutatis mutandis under Article 30, paragraph (2)),
The provisions of Article 30, paragraph (1), item (i) or paragraph (3), the
provisions of Article 33, paragraph (1) or paragraph (4), item (viii) (including
the cases where these provisions are applied mutatis mutandis pursuant to
Article 50, paragraph (3)), Enactment, amendment, or abolition of
Ministerial Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism prescribed in the provisions of Article 34-2.

= ERGHOREIIER

(i1) Formulation or modification of basic policy

= BASRE I, BERE . B PARRIIFE =T RE - HOBEIL L5

(iii) Authorization pursuant to the provisions of Article 6, paragraph (1),
Article 10, paragraph (1), Article 26 or Article 30, paragraph (1)

M B HREZHICBWTHERT 2% = = RBLEOBEIC X 5@

(iv) Notification pursuant to the provisions of Article 33, paragraph 5 as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 50, paragraph 3
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2 REXREIL, ZOBEBICESSEEATEZHEL, IIWFEL LI &35 L x0T
[ LAWK OB RAZTEN 2T T e 5720,

(2) When the Minister of the Environment intends to establish, amend, or abolish
Ministerial Orders of the Ministry of the Environment based on this Act, the
Minister of the Environment shall hear the opinions of the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism.

3 EtmmKREIL, BHEFE=H F+=50F"H F=F—RCBVWTHEHNT LY
BEE, ) HALEFE=FTEREHOHEIC LD ITEOFKET 2 HHKEIZ
BOE=FHNURE-HIIBWTHENTLIE+ =LFE—HOBREICLmHEZ T L
T, B, TONEZREREICBEMNT 20 ET 25,

(3) When the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism receives a
notification pursuant to the provisions of Article 10, paragraph(3), Article 13,
paragraph (1) (including cases where it is applied mutatis mutandis pursuant
to Article 31), or Article 30, paragraph(3), or a notification pursuant to the
provisions of Article 13, paragraph(1) as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 34, paragraph(1), pertaining to a specified privately owned water
supply system installed by the National Government, he/she shall notify the
Minister of the Environment of the contents thereof without delay.

4 EEREBEREZ, LEIXHDHERODLEEF, BEKRKREICH L, ZOEHIZHESL
REASTZHIEL, IIBET L2 L2 RDD LN TE D,

(4) The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism may, when it is
deemed necessary by the said Minister , request the Minister of the
Environment to establish, amend, or abolish Ministerial Orders of the Ministry
of the Environment based on this Act.

5 BREREIL, KEIZE VMG SN D KONKE DR ILKIEDOEED LN 5 VE
WD ERODLE T, EELRZBREICHL, RICEIT21T8%T 5284 KkDDHZ
EBTE D,

(5) The Minister of the Environment may, when the Minister of the Environment
deems it necessary from the viewpoint of preservation of the quality of water
supplied by water supply systems or hygiene of water supply systems, request
the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism to take any of the
following actions:

— FHHE - E I BT 51T A

(i) Acts listed in paragraph (1), item () or item (ii)

KR L < 3KE ARG FE T E ORE T 2 HHKIE TR D5 =85k

F—HOBEIZ X DR, FRE HOBREICLL8E., HottERoHEICLD

MO ELITE = FIERE -HE LI3E _HOBEIZ L 2HEDOIE L <IXA
A

(i) With respect to a water supply service or wholesale water supply service or
a specified privately owned water supply system installed by the National
Government , an instruction under Article 26, paragraph 1, a
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recommendation under paragraph 2 of the same Article, an order under
Article 37, or the collection of reports or on-site inspection under Article 39,
paragraph 1 or paragraph 2.

= EHoOREBETLHESEMNKEICRLIE =FTAKFE =HOHEIZLDER, HF=1+t
FOBEIZE D40 TE = IUGEE ZHOBEIC L WM& OBINCE L <IESL AR
#

(iii) With respect to specified building water supply system with tank storage
installed by the National Government, instructions pursuant to the provision
of Article 36, paragraph 3, orders pursuant to the provision of Article 37, or
collection of reports or on-site inspection pursuant to the provision of Article
39, paragraph 3.

(5 +- 2200 K & B R E o0 )
(Cooperation between the Minister of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism and the Minister of the Environment)

FU+HEOH EHELBREROEREFEREX, KEIZERT 284 LofEOREL
BiEd 7=, LERIERREZITH Z & OMMAEOBEELIEEOHRICHED DD
DETD,

Article 45-5 The Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism and
the Minister of the Environment shall exchange necessary information and
otherwise work closely with each other in order to prevent the occurrence of
hygiene hazards caused by water supply services.

(AR B AN LB 5~ 2 355%5)
(Affairs Handled by Prefectures)

FIUA-RE ZOERICHET 2E LR BKEDOHERIZET 2FFEO—HIL, Bn TE
WHEZAICEY, FHEMREENTIZLETHIENTE S,

Article 46 (1) Some of the affairs falling under the authority of the Minister of
Land, Infrastructure, Transport and Tourism set forth in this Act may be
executed by the competent prefectural governor in accordance with provisions
of Cabinet Order.

2 ZOoER GE=t 5% Bt =40 E BoHEMOELHE, B oHURE -
ICBWTHERTE+ =5F - HEAOE - FlUFo = "mH, HF -1+ & H=1+t
FWIZHE =FNEHE _HROE IR D, ) OBEIC LV EBER IR AFE OHERIZ
BT DO, W ERE (W ZEEREA+HLES) TEDDLEZAIS
KO, MNEMTOZEETDHIENTES,

(2) Subject to the Local Autonomy Act (Act No. 67 of 1947), some of the affairs
falling under the authority of the competent prefectural governor in accordance
with the provisions of this Act (limited to Article 13, paragraph (1), Article 24-3,
paragraph (2), Article 36, Article 37, and Article 39, paragraphs (2) and (3) as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 32, Article 33, paragraphs (1), (3),
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and (5), and Article 34, paragraph (1)) shall be performed by the heads of the
relevant towns and/or villages.

(HERR D ZAT:)
(Delegation of Authority)
FU+E4 ZoOEEICHET 2E LARZBREOHERIL, BLZ@ETTEDL LA
LV, TO—EE TR REXTIEERERRICEET L2 LN TE D,
Article 47 The authority of the Minister of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism provided in this Act may be partially delegated to the Director-
General of the Regional Development Bureau or the Director-General of the
Hokkaido Development Bureau in accordance with the provisions of Ministerial
Order of the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism.

(78 T 3 AT JR S =)
(The Competent Prefectural Governor)

FIUHNE  ZOERXILZ OERICES S BE OBEIC X0 #ENR R EFHOMHERIZ IR
TOHEBIL H=tE GABEICEAT2H2ICRS, ) KOHELN+HRIIEDD S
DaFRE, KEFHE, FHAKELCHSHFHAKEIZOWTYZEREIAKEIZ & DK
MRS AL D XS UL R OFRIE T IR O I E 723 2 356 K OVKGE Kb G 361
DWNTHREHEZEDN O KOG 2521 2 /KEFZFEIC L0 KRG S5 Ky UL |k
DOFEF RO IR E TN HGEE. BB TED D & 2 AT L0 BERERE TR 5
179,

Article 48 Except for the provisions of Article 39 (limited to the portions related
to on-the-spot inspection) and Article 40, in relation to water supply services,
specified privately owned water supply systems, and specified building water
supply systems with tank storage, in case that areas in which water is supplied
overlap two or more prefectural areas via such water supply services or water
supply systems and in relation to wholesale water supply services, in case that
areas in which water is supplied overlap two or more prefectural areas via such
water supply services for obtaining water to be used for their water supply
service from such services, affairs that fall within the scope of the authority of
the competent prefectural governor in accordance with the provisions of this
Act or Cabinet Order shall be conducted by the governor of the relevant

prefecture subject to the provisions of Cabinet Order.

(T SRR XA B3 2% 5t 2. 5%)
(Replacement of Terms Relating to a City or a Special Ward)

B+ NSE0 — HEFRIXORIBIZBWTIE, F=+ 5%, BFH=5KF—HE, &
SHEEOERE, B FUERE - HICBWTHERTH+ =R E —HAOHE —+ %
DT, BEREA. B ERWONSE S ILEEE EHROGE ST TEE T
Bad) Ehoroix, TR XL TKE] LHABEZD2bDET 5,
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Article 48-2 (1) In relation to an area related to a city or a special ward, "the
competent prefectural governor" of Article 13, paragraph (1), Article 24-3,
paragraph (2), Article 36, Article 37, and Article 39, paragraphs (2) and (3) as
applied apply mutatis mutandis pursuant to Article 32, Article 33, paragraphs
(1), (3), and (5), Article 34, paragraph (1) shall be read as "the city mayor" or
"the head of ward."

2 AHEHOBEICEIY HARZONTHEIZBIT DHIEROBE DI OV TIE, ik
SATFERI X D KR 2 BB E T N & | T U X A2 BRE T I & 2272

(2) In relation to application of the provisions of the preceding Articles in the
case of replacement of terms in accordance with the provisions of the preceding
paragraph, "the city mayor" or "the head of ward" for a special ward shall be
deemed to be the competent prefectural governor and "a city" or "a special
ward" shall be deemed to be a "prefecture."

(FEAFEK)
(Request for Administrative Review)

FUHNED = FEERBERE ST O BRBEH IR 2 W05 T ZE DAEZIZ OV T,
E LW KR R OB REICR L, FEFERETD22LNTED, ZOHAITBNT,
E a2l RE R OBREE KRE L, ITBARERE CRlk - RNFEEREFEA+INE) F2
FHAE HAOF =, BN EE AL O I, BB N+
RFEZHOBEOEMNHOWTIL, FaERBRERE O LRITEUT & A7,

Article 48-3 In relation to disposition related to examination affairs conducted
by a designated examination body or its inaction, it shall be possible to make a
request for administrative review to the Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism and the Minister of the Environment. In such case, in
relation to application of the provisions of Article 25, paragraphs (2) and (3),
Article 46, paragraphs (1) and (2), Article 47, and Article 49, paragraph (3) of
the Administrative Complaint Review Act (Act No. 68 of 2014), the Minister of
Land, Infrastructure, Transport and Tourism and the Minister of the
Environment shall be deemed to be a higher administrative authority of a
designated examination body.

(FERIKIZRE 9 2 i)
(Replacement of Terms Relating to a Special Ward)
BT FERIXOFT 2 KISV TiE, 2 oEfdd THETR ) & 525 01,
) LHAEZXDBDET D,
Article 49 In an area in which a special ward exists, "municipality" in this Act
shall be read as "the Tokyo metropolitan area."

(E DOFRE S 5 H KB IZBIT 2 Fe i)
(Special Provisions Relating to Specified Privately Owned Water Supply
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System Established by the National Government)

FHAE ZOEBPERAKBEICETOREIE, B % BHE =45 HHEAUSE
BT LERKROBELANEOBELRE . EORESTL2HHKEIZOWTHEM S
2b0DET 5,

Article 50 (1) The provisions related to a specified privately owned water supply
system under this Act shall be also applicable to a specified privately owned
water supply system established by the National Government, except for the
provisions of Articles 52, 53, 54, 55, and 56.

2 [EHOITH FHAKEOAGH LFIZONTIX, 55 UHE B KEICY % LFORK
Fra i T, B R KENS ORGP HILFDOHIEIC X DA EICEE T2
BOEMEZZITLET, F=2ROBECH»DOLT, TOTLHEIZIEFTLHIL
NTED,

(2) In relation to construction work for a specified privately owned water supply
system performed by the National Government, in case that notification for
designing of such work has been made to the Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism beforehand and notification to the effect that such
designing conforms to facility standards set forth in Article 5 has been made by
the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism, notwithstanding
the provisions of Article 32, such construction work may be commenced.

3 H=F=5o#lEiE, AEOBREIC LML OEERZBRENZDORM AT
BEIlB T L FMICOVWTHERT S, ZOHEITBWT, [FSRSE HEOEH =H
MHGEE] LHLolE, TEHE R0 ET D,

(3) The provisions of Article 33 shall apply mutatis mutandis to procedures for
notification set forth in the preceding paragraph and cases in which such
notification has been received by the Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism. In such case, "an application form" of Article 33,
paragraphs (2) and (3) shall be read as "written notification."

4 EOBETHHAKEIZOWTE, BEHNUEE -HICBWTHERTLH+Z5F
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(4) In relation to a specified privately owned water supply system established by
the National Government, affairs that fall within the authority of the
competent prefectural governor set forth in Article 13, paragraph (1) and
Article 24-3, paragraph (2) as applied mutatis mutandis pursuant to Article 34,
paragraph (1) and set forth in the previous Chapter (and in the case of
replacement of terms in accordance with the provisions of Article 48-2,
paragraph (1), "the city mayor" or "the head of ward of a special ward") shall be
conducted by the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism .

(E D% &S % il 5 5 HAGE IS BE 4 2 R i)
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(Special Provisions Relating to a Specified Building Water Supply System with
Tank Storage Established by the National Government)
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Article 50-2 (1) The provisions related to a specified building water supply
system with tank storage under this Act shall be also applicable to a specified
building water supply system with tank storage established by the National
Government, except for the provisions of Articles 53, 54, 55, and 56.
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(2) In relation to a specified building water supply system with tank storage
established by the National Government, affairs that fall within the authority
of the competent prefectural governor set forth in Article 36, paragraph (3),
Article 37, and Article 39, paragraph (3) (and in the case of replacement of
terms in accordance with the provisions of Article 48-2, paragraph (1), "the city
mayor" or "the head of ward of a special ward") shall be performed by the

Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism .

(% 1 4 1)
(Transitional Measures)
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Article 50-3 In case that an order is established, amended, or abolished in
accordance with the provisions of this Act, required transitional measures
(including transitional measures related to Penal Regulations) within a scope
that is deemed to be reasonably necessary accompanying such establishment,

amendment, or abolishment based on such order may be determined.

FihuE SRl
Chapter IX Penal Regulations
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Article 51 (1) A person that has damaged water supply facilities or has impaired
other functions of water supply facilities, thereby preventing the supply of
water, shall be punished by imprisonment for five (5) years or less, or fines of

one (1) million yen or less.
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(2) A person that has operated water supply facilities without good reason,
thereby obstructing the supply of water, shall be punished by imprisonment for
two (2) years or less or fines of 500,000 yen or less.
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(3) In case that actions corresponding to actions mentioned in the preceding two
paragraphs are punishable by the Penal Code, the executor of the actions shall
be punished in accordance with the punitive measures of preceding two
paragraphs or Penal Code, whichever is heavier.
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Article 52 A person to which any of the following items corresponds shall be
punished by imprisonment for three (3) years or less or fines of three
(3) million yen or less.
— FEREEHOBEIZL DR EZ T2 W TAKEFEEZRE LIE
(i) A person that manages water supply services without being awarded
authorization in accordance with the provision of Article 6, paragraph (1)
TR EAE - (B R M OE S PR - HICB W TERT 2 58S
YUO ) ODHEITER LTCHE
(i1) A person that violates the provisions of Article 23, paragraph (1) (including
the cases where applied mutatis mutandis pursuant to Article 31 and Article
34, paragraph (1))
= B AFOHEICL DR A 22T 20 TKEMN K EEFELRE LE
(iii) A person that manages wholesale water supply services without being
awarded authorization in accordance with the provisions of Article 26
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Article 53 A person to which any of the following items corresponds shall be
punished by the imprisonment of one (1) year or less or a fine of one (1) million
yen or less.

— BEE-HAEOBEICER LI2E
(1) A person that has violated the first sentence of Article 10, paragraph (1)
=Bt —5E - EatRICBWTHENT GG, ) ORUEISEK L
=1
(i1) A person that has violated the provisions of Article 11, paragraph (1)
(including the cases where applied mutatis mutandis pursuant to Article 31)
= FBHHEEE -HOHABIGER LEH
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(iii) A person that has violated the provisions of Article 15, paragraph (1)
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(iv) A person that has not supplied water in violation of Article 15, paragraph
(2) (including the cases that apply with the replacement of certain terms
pursuant to Article 24-8, paragraph (1) (including the cases where applied
mutatis mutandis pursuant to Article 31)) (including the cases where applied
mutatis mutandis pursuant to Article 31)
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(v) A person that has violated Article 19, paragraph (1) (including the cases
where applied mutatis mutandis pursuant to Article 31 and Article 34,
paragraph (1))
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(vi) A person that has consigned services in violation of Article 24-3, paragraph
(1) (including the cases where applied mutatis mutandis pursuant to Article
31 and Article 34, paragraph (1))
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(vil) A person that has violated Article 24-3, paragraph (3) (including the cases
where applied mutatis mutandis pursuant to Article 31 and Article 34,
paragraph (1))
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(viii) A person that has violated Article 24-7, paragraph (1) (including the cases
where applied mutatis mutandis pursuant to Article 31)

L FB=ARE-HOBEICER LIEHE

(ix) A person that has violated Article 30, paragraph (1)

+ B EEOBEICL DHBAKE LRSICERK LHE

(x) A person that has violated an order to suspend water supply in accordance
with the provisions of Article 37

+— ENURFE-E G+ HEDNFE—H
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(xi) A person that has violated an order in accordance with the provisions of

B+ R BOTHEAT 554
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Article 40, paragraphs (1) (including cases that apply with the replacement
of certain terms pursuant to Article 24-8, paragraph (1) (including the cases
where applied mutatis mutandis pursuant to Article 31)) and (3)
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Article 53-2 A person that has violated an order for suspension of services in
accordance with the provisions of Article 20-13 (including the cases where
applied mutatis mutandis pursuant to Article 34-4) shall be punished by

imprisonment for one (1) year or less or fines of one (1) million yen or less.
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Article 53-3 A person that has violated the provisions of Article 25-17,
paragraph (1) shall be punished by imprisonment for one (1) year or less or

fines of one (1) million yen or less.
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Article 53-4 In the case of violation of an order for suspension for examination
affairs in accordance with Article 25-24, paragraph (2), an officer or a staff
member of a designated examination body that has undertaken such illegal
action shall be punished by imprisonment for one (1) year or less or fines of one

(1) million yen or less.

BIAE ROBZDONTNNIEET LT, BAHUTOR&IILT 5,
Article 54 A person to which any of the following items corresponds shall be
punished fines of one (1) million yen or less.
— BAEHE - (FHEE_HIIBWTERTLIL62 58T, ) OBEICL VR
(A ST RMITER LT
(i) A person that has violated conditions attached to the authorization in
accordance with Article 9, paragraph (1) (including the cases where applied
mutatis mutandis pursuant to Article 10, paragraph (2))
= B4 Bt R AOE = URE - HIIBWTHENT G625
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(i1) A person that has not conducted water quality testing or inspection of
facilities in violation of Article 13, paragraph (1) (including the cases where
applied mutatis mutandis pursuant to Article 31 and Article 34, paragraph
(1))
OB CHEE - (B R AOE SR UARE BBV CHEAT S5
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(iii) A person that has violated Article 20, paragraph (1) (including the cases
where applied mutatis mutandis pursuant to Article 31 and Article 34,
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paragraph (1))
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(iv) A person that has violated Article 21, paragraph (1) (including the cases
where applied mutatis mutandis pursuant to Article 31 and Article 34,
paragraph (1))
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(v) A person that has violated Article 22 (including the cases where applied
mutatis mutandis pursuant to Article 31 and Article 34, paragraph (1))
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(vi) A person that has violated conditions attached to the authorization in
accordance with Article 29, paragraph (1) (including the cases where applied
mutatis mutandis pursuant to Article 30, paragraph (2))

t B ROBEICR MR EZIT RV THAKEDOME LFICEFLIE

(vii) A person that has commenced construction work for a specified privately
owned water supply system without confirmation being given in accordance
with Article 32

U B NEO H THOBREITER LI-#H

(viil) A person that has violated Article 34-2, paragraph (2)

IS ROFZONTNMIZEETLEE. = HHUTORI&IZLT 5,
Article 55 A person to which any of the following items corresponds shall be
punished fines of 300,000 yen or less.
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(i) A water supplier other than a local government that has received fees or
plumbing works expenses not subject to service conditions included in a
business plan in accordance with the provisions of Article 7, paragraph (4),
item (vii) (and in case that authorization in accordance with Article 14,
paragraph (6) has been granted, service conditions following the
authorization; in case that a change has been made in accordance with
Article 38, paragraph (2), service conditions following the change)
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(i1) A person that has not provided notification in accordance with Article 10,
paragraph (3), Article 11, paragraph (3) (including the cases where applied
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mutatis mutandis pursuant to Article 31), Article 24-3, paragraph (2)
(including the cases where applied mutatis mutandis pursuant to Article 31
and Article 34, paragraph (1)), or Article 30, paragraph (3) or has made false
notification
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(iii) A person that has not made reports in accordance with Article 39,
paragraph (1), (2), (3), or Article 40, paragraph (8) (including cases where
applied by replacing certain terms pursuant to Article 24-8, paragraph (1)
(including the cases where applied mutatis mutandis pursuant to Article 31)),
has made false reports, or has rejected, hindered, or avoided inspection by a

corresponding official
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Article 55-2 A person to which any of the following items corresponds shall be

punished fines of 300,000 yen or less.
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(i) A person that has not provided notification in accordance with Article 20-9
(including the cases where applied mutatis mutandis pursuant to Article 34-
4) or has given false notification
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(i1) A person that has not furnished books and documents in violation of Article
20-14 (including the cases where applied mutatis mutandis pursuant to
Article 34-4), has not included relevant information in books and documents,
has made a false statement in books and documents, or has not maintained
books and documents
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(iii) A person that has not made reports in accordance with Article 20-15,
paragraph (1) (including the cases where applied mutatis mutandis pursuant
to Article 34-4), has made false reports, or has rejected, hindered, or avoided

inspection by a corresponding official
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Article 55-3 In case any of the following items is applicable, an officer or a staff
member of a designated examination body that has undertaken such illegal
action shall be punished by fines of 300,000 yen or less.
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(1) In case that an officer or a staff member has not furnished books and
documents in violation of Article 25-20, has not included relevant
information in books and documents, has made false statement in a ledger,
or has not maintained books and documents
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(i1) At the request for reports in accordance with Article 25-22, paragraph (1),
in case that an officer or a staff member has not made such reports, made
false reports, or has rejected, hindered, or avoided on-the-spot inspection in
accordance with the said paragraph
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(iii) In case that an officer or a staff member has abolished examination affairs
in whole without obtaining the permission set forth in Article 25-23,
paragraph (1)
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Article 56 In case that the representative of a corporation, a proxy of a
corporation or individual, a servant, or other employee has undertaken an
illegal act of Article 52 through Article 53-2 or Article 54 through Article 55-2
with respect to services performed by such corporation or such individual, the
person that has actually committed such act shall be punished. In addition, a
corporation or an individual of such person shall be punished by fines of each

relevant Article.
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Article 57 In case that a person that has not returned its chief engineer license
for plumbing work in violation of an order in accordance with Article 25-5,
paragraph (3) without a legitimate ground, such person shall be punished by
civil fine of 100,000 yen or less.
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Supplementary Provisions [Extract]

BFEE— (B _+50MUBELR)
Appended Table 1 (Re: Art. 20-4)
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(i) A person who has graduated after taking courses in science, medicine,
dentistry, pharmaceutics, health science, hygiene, engineering, agricultural
science, or veterinary medicine, or courses equivalent thereto at a university
(excluding junior colleges) under the School Education Act (Act No. 26 of
1947), a university based on the former University Order (Imperial Order No.
388 of 1918), or a vocational training school under the former Professional
Training College Order (Imperial Order No. 61 of 1903) and who has
experience engaging in business practice for water quality testing for a year
or longer
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(i1) A person who has graduated after taking courses in biology or industrial
chemistry, or courses equivalent thereto at a junior college or a technical
college under the School Education Act (including the junior division of a
profession university under the said Act) and after graduation (in relation to
the junior division of a profession university under the said Act, after
graduation thereof) who has two (2) years or longer practical experience in
water quality testing
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(iii) A person who has a license of a clinical laboratory technician in accordance
with Article 3 of the Act on Clinical Laboratory Technicians (Act No. 76 of
1958) and who has a year or longer practical experience in water quality
testing
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(iv) A person who has knowledge and experience equivalent to a person
mentioned in any of the preceding three items
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Appended Table 2 (Re: Art. 34-4)
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(1) A person that is qualified as a technical administrator of water supply
system in accordance with Article 19 (including the cases where applied
mutatis mutandis pursuant to Article 31 and Article 34, paragraph (1))
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(i1) A person that has license for a technical manager of environmental
sanitation for buildings in accordance with Article 7 of the Act on
Maintenance of Sanitation in Buildings (Act No. 20 of 1970)
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(ii1) A person that has experience of a year or longer engaging for assisting in
inspection for management of a specified building water supply system with
tank storage in accordance with Article 34-2, paragraph (2)
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(iv) A person who has knowledge and experience equivalent to a person
mentioned in any of the preceding three items.
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